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О ВЛІЯНІИ ФАБРИКАНТОВЪ НА ПРОМЫШ- 
ЛЕНОСТЬ.

Справедливость и доброе согласіе до
говаривающихся должны быть основаніемъ 
торговли. Она зависитъ о тъ  качества и 
дешевизны товаровъ, и оказываетъ болѣе 
успѣха въ странахъ образованныхъ, бога
т ы х ъ  искуст венными произведеніями.

Невозможно долгое время обманывать 
довѣренность покупателей -  э т о  значитъ 
подрывать торговлю. Земледѣлецъ можетъ 
содержать фабриканта и съ машинами — 
и въ т о  время , какъ онъ сущ ествуетъ  
болѣе оборотами; но мѣна ихъ произве
деній должна быть основана на взаимныхъ 
выгодахъ. Справедливость —первое основаніе 
обществъ. Не уже ли она покупается до
рогою цѣною? . .

Фабриканты основываютъ свои пред
пріятія на знаніи нуждъ и вкуса т ѣ х ъ  
народовъ, съ коими они имѣютъ торгов
лю. Къ сему должно присовокупить знаніе 
сравнительныхъ цѣнъ вещей.

Государство образованное ищетъ про
изведеній, которыя бы соединяли красоту  
рисунка съ правильностію формы , — со
образныхъ съ облагороженнымъ вкусомъ.

Ч асть II. 3



Оно желаетъ возвышаться ; пародъ уко- 
снѣвшій въ гражданственности прель
щается яркостію цвѣтовъ—ужасными пред
метами : у него Finis не есть терминъ 
совершенства ; онъ предпочитаетъ мелко 
набивныя пестрыя полотна вѣтвистымъ, 
низкаго сорта клинокъ, оправленный въ 
золото или серебро, осшрею , въ кото
ромъ закалка доведена до превосходной 
степени. Можно охуждать сей вкусъ, но 
трудно и суетно перемѣнять его; надобно 
постепенно — вводить улучшенія, слѣдуя 
шагъ за шагомъ и время о тъ  времени, въ 
которое просвѣщеніе окажетъ свои успѣхи.

Фабрикантъ долженъ поддерживать 
свое производство пріобрѣтеніемъ новыхъ 
познаній : если онъ не старается  водво
р я т ь  у себя улучшенія, введенныя другими 
мануфактуристами въ томъ же родѣ про- 
мышленосши, которую онъ отправляетъ, 
т о  останется назади и на его произве
денія упадетъ цѣна на всѣхъ торжищахъ. 
Нѣсколько примѣровъ довольно, чтобъ увЬ^ 
ри ть въ сей истинѣ.

Французскія шерстяныя матеріи въ 
великомъ количествѣ продавались въ Пор
шу галліи , Испаніи, Левантѣ и Индіи до 
т ѣ х ъ  поръ , пока Англичане у совершен



ствовали свои фабрики , на коихъ ткани  
стали пріуготовляться изъ шелку.

Охуждали Французскіе казнлошы ше- 
реховаіпосгпьЮі Англійискі’е фабриканты 
исправили сей недостатокъ и — присвоили 
себЬ оными торговлю.

Англичане ускорили и облегчили ра
боты машинами. * . Ч тобъ быть въ воз
можности выдержать съ ними совмЬстни- 
чесгпво въ фабрикахъ, хорошо употребить  
т Ь  же средства*

Е с т ь  правило въ промышлености : 
не принимать т ѣ х ъ  усовершенствованій , 
которыя введены въ сосЬдственпыхъ фа
брикахъ ; э т о  значитъ разруш ать соб
ственныя ; отвергнуть способы экономіи 
или улучшенія своихъ фабрикъ* употреб
ленныя въ другой какой-либо странѣ, бы
ло бы т е р я т ь  народную промышлекоспіь* 
Не надобно желать, чтобы знать у п о т 
ребленіе машинъ , когда онѣ оставляютъ  
руки въ покоѣ; довольно быть убѣждену* 
ч т о  машины нужны для поддержанія фаб
рикъ.

Всѣ усилія фабрикантовъ Должны 
быть соразмѣрны средствамъ улучшенія 
ихъ фабрикъ* Они должны ста р а ть ся  усо
вершенствовать свои произведенія, сохра
нять болѣе экономіи въ самыхъ работахъ,



чтобъ многосложныя привесть сколько воз
можно въ простѣйшія: эт о  только можетъ  
обѣщать постоянные успѣхи.

Фабрикантъ долженъ узнать непос
тоянную прихотливость иждивателей, съ 
которою онъ обыкновенно сообразуетъ свои 
работы: мы часто видимъ упадшими важ
ныя вѣтьви промышленосши о тъ  т о г о ,  
ч т о  фабриканты не заботились пронаро- 
влятпься ко вкусу: съ одной стороны непо
стоянство моды приводитъ ихъ въ замѣ
шательство, а съ другой новыя матеріи  
плѣняютъ болѣе покупателей; изъ сего вид
но, какъ трудно согласовать сіи крайнос
т и ,  предписывая правила для производствъ 
однообразныхъ и перемѣнныхъ. Но ижди- 
ватели, которые судятъ и покупаютъ, и- 
граютъ сими правилами; они о т м е т а ю т ъ  
произведенія несоотвѣтственныя ихъ при
хотливости, и ста р а ю тся  всѣми силами, 
чтобъ выписывать иностранныя, въ ущербъ 
народной промышленосши. Надобно быть  
убЬждену въ т о й  истинѣ , ч то  фабри
кантъ работаетъ только для покупателей. 
И потому ему невозможно не согласоваться 
съ ихъ желаніями.

Бываютъ обстоятельства и случают
ся происшествія , которыя перемЬняютъ 
ходъ промышленосши и слѣдуютъ рядомъ



съ гражданскими учрежденіями, основанны
ми на успѣхахъ вѣковъ: введеніе фабрикъ 
хлопчатой бумаги и различныхъ тканей 
заставляетъ ограничиться въ употребле
ніи льняныхъ полотенъ; ситцы замѣняютъ 
саржи и фланели, и пр. Всѣ сіи перемѣны 
с у т ь  слѣдствіе естественнаго хода и нап
равленія вкуса покупателей къ привлека
тельному , которое такимъ бываетъ по 
т о м у , что  ново ; продаютъ сіи произведе
нія и по дешевизнѣ на оныя цѣнъ.

Всѣми сими примѣрами не поддержи
вается вкусъ къ нововведеніямъ и не ос
танавливаются успѣхи собственной про- 
мышлености: вмѣсто того , чтобъ за
ниматься однимъ какимъ-либо производ
ствомъ большаго рода, раждаются многія, 
и Государство о т ъ  сего обогащается. 
По истинѣ , фабрикантъ , которой об
ращ аетъ большое вниманіе на свою т о р 
говлю, часто становится въ необходимос
т и  отправлять ее тѣми произведеніями, 
которыя въ модѣ; но онъ можетъ у п о т 
ребить свой капиталъ и на другіе пред
м е ты , или разнообразить и усовершашь 
только одно свое производство , чтобъ 
привесгпь симъ на истинный п у т ь  поку
пателей.



Другія еще причины могутъ произве
с т и  переворотъ : уменьшается чего-либо
потребленіе — и т ѣ  фабрики упадаютъ. И 
тал а н ты  не принесутъ плодовъ, если они 
не поддерживаются.

Всякой родъ промыт лености сообра-? 
зуется съ обстоятельствами и сущ е ст 
вующимъ положеніемъ дЬлъ : здѣсь пред
меты  потребляемые , которые вмѣстѣ  
съ тѣмъ исчезаютъ, производятъ глав
ныя издержки; тамъ м астерства : въ
томъ и другомъ случаѣ надобно сближать 
сіи крайности. Образованіе различныхъ 
запасовъ, хо тя  и съ немалыми издержка-*- 
ми, можетъ вознаградить невыгоды сего 
положенія; но прежде нежели будетъ прис- 
шуплено къ дѣлу, надобно сч и та ть  — и 
потомъ учреждать.

Промышленосшь, требующая различ
ныхъ познаній и раздѣльныхъ работъ и 
способностей, не можетъ оказать успѣховъ, 
кромѣ какъ въ большихъ городахъ , гдѣ 
оныя соединены.

Фабрика вещей недорогой цѣны дол
жна усшановляшься въ томъ мѣстѣ * гдѣ 
удобенъ сбытъ ея произведеніи.

М астерства составляютъ главныя 
издержки , и все что  способствуетъ  
къ уменьшенію цѣны на какое - либо изъ



нихъ, заставляетъ его предъ другими т о 
го же рода одержать преимущество. — 
Б о т ъ  почему мануфактурная промышле- 
ность должна оказать болЬе успѣховъ въ 
странахъ нагорныхъ , гдѣ безпрестанные 
туманы  съ инеемъ, жители не знаютъ 
роскоши и, по причинѣ продолжительной 
зимы, большую часть времени о стаю тся  
безъ полевыхъ трудовъ, и не привыкли един
ственно для того, чтобъ прокормить себя 
съ лошадью пускаться въ извозы, которые 
сами собою уменьшатся съ распростране
ніемъ судоходства, или о тъ  лѣности, въ 
полной силѣ и цвѣтѣ лѣтъ, не ш а т а ю т 
ся по городамъ съ разноскою мелочныхъ 
припасовъ и пр. Такъ во многихъ мѣ
с т а х ъ  Швейцаріи получаютъ большія вы
годы о т ъ  часовыхъ и другихъ фабрикъ, на 
которыхъ произведенія обходятся гораздо 
дешевле , потому ч т о  содержаніе работ
никовъ с т о и т ъ  там ъ не дорого; въ Тиролѣ 
дѣлаютъ прекрасные ковры и другія ма
т е р і и , и на горахъ Тарарскихъ сущ е ст 
вую тъ превосхдоныя кисейныя фабрики, 
кои не у с т у п а ю т ъ  Индѣйскимъ. Ковро
выя фабрики еспіь и въ Россіи у мно
гихъ помѣщиковъ , у которыхъ дѣланіемъ 
оныхъ занимаются женщины. Народонасе
леніе въ большой части Губерній у насъ



весьма достаточно , много и капиталовъ 
въ рукахъ помѣщиковъ , которыми оные 
сверхъ земледѣлія употребляются болѣе на 
заводы, какъ гпо: конскіе и пр., для кото
рыхъ очень довольно и знатоковъ и удоб
ностей. Мануфактурная и вообще руко
дѣльная промышленость предоставлена го
родамъ; но въ уѣздныхъ живутъ болѣе 
бѣдные мѣщане, а въ Губернскихъ купцы, 
которые обращаютъ свои капиталы или на 
строенія или на такіе предметы, о тъ  ко
торы хъ лишь бы скорѣе можно было обо
гатиться. . . .

Порядокъ установленный въ фабрич
ныхъ работахъ, надзоръ за мастеровыми 
— с у т ь  главныя причины успѣховъ ману
ф актуръ : безъ нихъ всякое заведеніе
придетъ въ упадокъ.

Ч а с т о  происходитъ , ч т о  капитали
с т ы  , обольщаемые обманчивыми видами 
большихъ выигрышей, употребляютъ свое 
богатство на такія предпріятія , к о то 
рыя чужды ихъ познаній и навыковъ. Они 
не могутъ исчислить ни издержекъ , ни 
имѣть постояннаго надзора, съ опромет
чивостію вступаю тъ на неизвѣстную 
дорогу и, будучи поставлены въ затрудне
ніе, рѣшаются дѣлать пожертвованіе за 
пожертвованіемъ, какъ въ азартной игрѣ



до тпѣхъ поръ , пока придутъ въ совер
шенное разг тройство. Всякое заведеніе 
тогда только можетъ оказать успѣхи , 
когда управляетъ онымъ пюшъ, к т о  знаетъ 
распоряжать всѣми его дѣйствіями.

Компаніи и товарищества , въ кото
рыхъ выгоды всѣхъ повѣряются одному , 
рѣдко достигаютъ предположенной цѣли : 
въ нихъ весьма трудно соединить одно
образность способовъ, чтобъ имѣть вѣр
ныя выгоды. Никогда почти невидно въ 
сихъ обществахъ т о й  благоразумной эко
номіи , которую можно назвать душею 
успѣховъ, управляющій таковыми компа
ніями , долженъ см о тр ѣ ть на издержки, 
какъ на свою собственность; потому что  
общество богатыхъ акціонеровъ всегда 
готово опорочить планъ его, х о т я  бы онъ 
о тъ  себя сдѣлалъ для онаго и большія 
пожертвованія.



II. Н Р А  В Ы.

У д и в и т е л ь н ы й  ч е л о в ѣ к ъ ,

Г Л А В А I,

Удивительный человѣкъ родился такъ,  
какъ всѣ прочіе люди родятся; жилъ въ 
Москвѣ , . . . и умеръ , такъ какъ всѣ 
удивительные и простые люди умира
ютъ. . , . удивительный человѣкъ ни че
му не учился, не потому ч т о  ученье 
вредно здоровью , — и ч т о  сліерттъноліц 
не для чего т р а т и т ь  время надъ изуче
ніемъ наукъ ; нѣтъ ! онъ никогда не ду
малъ ни о смертности, ни о безсмертіи ; 
а неучился о тъ  того, ч т о  ни отецъ его 
ни м ать объ этомъ не думали. И всегда 
ли нужно ученье для того , чтобъ про
ж ить счастливо въ сей юдоли плача и 
воздыханій? Господа ученые! господа сочи
нители глубоко - мысленныхъ диссерта
цій ! , . . вы лучше всѣхъ знаете , какое 
разстояніе отдѣляетъ васъ не только 
о т ъ  счастія и спокойствія, но и о тъ  без- 
нужнаго пропитанія.

я о - т и  Л ѣ т ъ  удивительный человѣкъ 
зналъ всё это  также хорошо , какъ 
достоинство ассигнацій ; и по то м у пи



мало не жалѣлъ о томъ, что взросъ т а 
кимъ же мудрецомъ какъ и его родитель, 
Когдажь удивительный человѣкъ осмот
рѣлся въ свѣтѣ , увидалъ какъ мучатся  
ученые люди — и пуіце прежняго почувст
вовалъ отвраіценіе о тъ  всякой науки. 
Удивительный человѣкъ , не имѣя ника
кого состоянія, безъ всякихъ познаніи, 
тихонько побрелъ за людьми ; попалъ въ 
тол п у; — наслушался всего хорошаго — и 
выдрался о т т у д а  — миліоніцикомъ! Не уди
вительной ли онъ человѣкъ? Не говори-* 
т е  же, что  просвѣщеніе, познанія, ведутъ 
къ счастливой жизни; увѣряю васъ, что  
нѣтъ ! вамъ примѣръ мой удивительный 
человѣкъ. — Онъ вступилъ въ с в ѣ тъ , бѣд
ной разумомъ, карманомъ, просвѣщеніемъ,— 
и нажилъ въ самое короткое время мил-> 
ліонъ, нѣсколько домовъ, деревень, заво
довъ. Чѣмъ же онъ нажилъ ? умѣніемъ хо-г 
дишь,умѣньемъ кланяться, умѣніемъ стоягпь, 
или говорить? Н ѣ т ъ !  его наставницей 
была Ф о р тун а ! Она полюбила его со 
дня рожденія , и до самой смерти его не 
могла нарадоваться на своего любимца. 
Надѣюсь, ч то  теперь загадка объяснилась, 
и всѣ согласятся, что Удивительный че  ̂
довЬкъ — въ самомъ дѣлѣ удивительный 
человѣкъ. . . , Н о —к то  не шдорилъ чудесъ



съ Фортуною ? к т о  не умѣлъ ж ить въ 
свѣтѣ съ этою  доброго женщиною ? . . . 
П о см отри те кругомъ себя. . . . только ! 
ну, видите ли удивительныхъ людей ? — 
примѣчаете ли, какъ они любезны, довольны 
собою и другими ? Н ѣ т ъ  нужды знать, 
таковы ли они были до знакомства съ 
Ф о р т у н о ю ; положимъ, ч т о  она нашла 
ихъ въ переднихъ, за стойками въ каба
нахъ, въ гарнизонѣ — — довольно того, ч т о  
она полюбила ихъ : наше дѣло дивиться
имъ и кланяться. . •

Мой Удивительный человѣкъ былъ вы
сокой , жирный мущина; имѣлъ пріятное 
лире, черные волосы, говорилъ протяжно, 
и щегольски одѣвался: сколько достоинствъ!

Удивительный человѣкъ шелъ однажды 
по Знаменкѣ, — и увидалъ въ окнѣ купе
ческаго дома милую, нѣжную блондинку..,  
дочь первостатейнаго купца и украшеннаго 
двумя золотыми медалями, удивительный 
человѣкъ увидалъ её — и плѣнился ! ее кра
со т а  была ни ч то  въ сравненіи съ бри- 
ліаншовыми серьгами , и гребёнкой , и съ 
ниткой крупнаго жемчуга, которыя укра
шали прелестную! Какъ не остановиться 
и не посмотрѣть на жемчугъ и бриліан- 
іпы ? какъ можно не влюбиться въ т а 
кую ' милую дѣвушку ? И Удивительный



человѣкъ т о т ч а съ  смертельно влюбился 
въ бриліанты, жемчугъ и — дочь купече
скую. Долго стоялъ онъ прошивъ окна 
прелестной и забылъ всё — и куда шелъ, 
и къ кому, и за чемъ. . . Прелестная за
мѣтила его — — закраснѣлась , затворила 
окошко и задёрнула бѣлую кисейную за
навѣску — исчезъ рай — и удивительный 
человѣкъ побрелъ, самъ не зная куда.

Онъ шелъ съ уныніемъ, а Ф о р т у  іа не
видимкою къ нему пристала , и съ т ѣ х ъ  
поръ сопутствовала ему постоянно.

Прелестная дочь купеческая полюбила 
Удивительнаго человѣка ; ей понравилась 
его физіогномія, его коричневой фракъ , — 
черной шелковый жилетъ,... и шляпа на ма
неръ трешневика $ . . . ч т о  онъ полюбилъ 
въ ней —извѣстно ! Романъ начался — про
должается, Ф о ртун а работаетъ : хорошо 
съ такой свахой ! потому хорошо , ч т о  
черезъ мѣсяцъ послѣ эшаго — удивитель
ный человѣкъ — женился на прелестной , 
на ея бриліантахъ , жемчугахъ , заводахъ 
и домахъ. Прелестная была внѣ себя о тъ  
р а д о сти : удивительный человѣкъ, его
коричневый ф ракъ, черной шелковой жи 
летъ, . . .  и,прочія его принадлежности были 
непрестанно предъ ея глазами , и ей не- 
за-чемъ было сидѣть у  окна и отдерги-



ватъ и задергивать бѣлой кисейной за
навѣсъ.

Отецъ прелестной не перенесъ радо- 
с т и , наживъ себѣ такого дорогаго зя т я  — и 
скоро оставилъ здѣшній міръ , а имѣніе, 
не исключая и медалей, отказалъ удиви
тельному человѣку* Скоро весь городъ 
узналъ Удивительнаго человѣка* и госте
пріимной хозяинъ каждый день съ у т р а  
до ночи угощалъ добрыхъ посѣтителей.

Удивительный человѣкъ пріобрѣлъ 
знакомство лучшихъ людей въ городѣ ; 
вступилъ въ службу и скоро — своими т а 
лантами и познаніями — возвысился на 
степень чиновнаго человѣка*

Удивительный человѣкъ достигнулъ 
исего * ч то  можетъ составлять счастіе  
человѣческое на землѣ : ему ничего не недо
ставало ! Нѣсколько каменныхъ домовъ , 
нѣсколько деревень, заводовъ, куча бриліан- 
зповъ и жемчуга , милліонъ наличныхъ де
негъ* большой чинъ, нѣсколько Орденовъ и 
жена—жена предобрая! Не правда ли, что у 
него всё есть? удивительный человѣкъ 
сдѣлался просвѣщеннѣйшимъ и любезнѣй
шимъ человѣкомъ въ городѣ : и мудрено
было бы прослыть иначе.

Удивительный человѣкъ занялъ луч
шій домъ * убралъ его Петербургскою



мебелью , Парижскою бронзою , А н гл ій 
ски м и  коврами, Итальянскими картинами, 
Турецкими диванами; накупилъ экипажей, 
лошадей; нанялъ живописца, актёра, ч т е 
ца , Секретаря , парикмахера, Француза 
повара, и сталъ ж ить какъ великій Мо
голъ ; (впрочемъ не знаю, такъ ли жи
ветъ великій Моголъ; говорятъ, что  хо
рошо, и я вѣрю этому о тъ  всего сердца).

Г Л А В А  II.

Толкаясь между людьми , примѣчая за 
ними, слушая ихъ разговоры, Удивитель
ный человѣкъ рѣшилъ , ч т о  люди не 
сгпоютъ того, чтобъ подражать имъ ; а 
потому сталъ ж ить по своему , однако 
не слишкомъ отдаляясь о тъ  принятыхъ  
обыкновеній : шеперь-то сдѣлался онъ еще 
г^дивителъиЪе! Когда всѣ знатные и про
с ты е  люди вставали и принимались за 
дѣла, удивительный человѣкъ только-что  
просыпался. . * . вотъ и отличіе! когда всѣ 
огпобѣдывали, начиная съ извоіцика Рогож
ской части  до Губернатора, Удивительный 
человѣкъ т о л ь к о -ч то  садился за столъ ; 
когда всѣ пили чай, онъ отдыхалъ; впро
чемъ вечера проводилъ злакъ, какъ и всЪ 
смертные. Маленькое отступленіе отъ



обыкновеній не мѣшало добрымъ людямъ 
навѣіцаіпь Удивительнаго человѣка, кото
рый самъ охотно Ѣзжалъ по гостямъ , 
Театрамъ и собраніямъ. Два года провелъ 
онъ безвыѣздно въ городѣ ; насмотрѣлся 
всего, ч то  только можно увидать посред
ствомъ денегъ ; наслушался всего , и съ 
большою пользою, потому ч т о  уже умѣлъ 
различить Трагедію о тъ  Оперы , и зналъ 
ч т о  есть въ свѣтѣ люди, которые не 
умѣю тъ говорить по-Русски. Словомъ, -)гпи 
два года образовали его такъ, какъ будто  
онъ прослушалъ полный курсъ лекцій въ 
ун и верси тетѣ . Супруга его , слушая его 
разговоры, достигла до такой образован
н о с т и , ч т о  вмѣстѣ съ нимъ могла- чи
т а т ь  безъ затрудненія Московскія Вѣдо
мости. *

Но ч т о  не наскучитъ въ здѣшнемъ 
мірѣ? И удивительный человѣкъ и суп
руга его были такіе же смертные , какъ 
и мы, обыкновенные люди , и съ такими  
же недостатками, слабостями и грѣхами; и 
они почувствовали , или лучше. . . . имъ 
показалось, что городская жизнь вредна 
и здоровью, и т о м у  и другому ! Подвезена 
великолѣпная коляска въ шесть лошадей : 
они сѣли, перекрестились, и поѣхали въ 
сопровожденіи двадцати трехъ другихъ



екипажей. Первая фура нагружена была 
Московскими вѣдомостями и

сверхъ того пять стопъ сочиненій въ 
сти ха хъ  и прозѣ, поднесенныхъ удиви
тельному человѣку его почитателями , 
бѣдными студентам и  и п р и р о д н ы л ш  поэ
т а м и .  За библіотекой слѣдовала кухня , 
на тр е хъ  повозкахъ ; за нею пять по
варовъ его высокородія: Французъ, И т а -  
ліянецъ , Нѣмецъ , Русской , Полякъ ; за 
ними десять поваренковъ ; въ слѣдующей 
повозкѣ сидѣли докторъ и цирюльникъ съ 
домашней аптекой. Въ остальныхъ экипа
жахъ помѣстились актёры, актрисы, с т и 
хотворецъ, плясуны, музыканты, живопи
сецъ, чтецъ, письмоводитель , горнишныя 
дѣвки, камердинеры, парикмахеры, два ш у
т а ;  далѣе — слѣдовалъ гардеробъ ея высоко
родія и его высокородія ; ящики съ его 
орденами , и прочее , и прочее , и про
чія..........И загремѣли по Московской мос
товой двадцать т р и  экипажа, и всякой 
останавливается и зѣваетъ ; — и удиви
тельный человѣкъ, въ атласномъ шлафоркѣ 
и зеленомъ сафьянномъ картузѣ, гордо по
сматриваетъ на пѢшеходцевъ; и супруга его 
занавѣсившись вуалью , сидитъ смирно и 
чинно. Народъ толпи тся около повозокъ, 

Ч асть И. і о



а х а е т ъ , дивится; короче сказать, выѣздъ 
Удивительнаго человѣка изъ Москвы былъ 
знакъ великолѣпенъ, какъ . . , . ; но я не умѣю 
съ чѣмъ и сравни ть. . . .  еслибъ и умѣлъ*
мнѣ не позволили бы..........

Извѣстіе объ отъѣздѣ удивительнаго 
человѣка и разсказы о двадцати - зпрехъ 
повозкахъ и о всемъ ч т о  въ нихъ было , 
заняло весь городъ цѣлые два дни ; а на 
т р е т і й  забыли и двадцать т р и  повозки 
и удивительнаго человѣка, такъ какъ все 
здѣсь забывается. . . .  и въѣзды и выѣзды* 

Удивительный человѣкъ зналъ э т о ,  и 
для того приказалъ сти хо тво рцу , к о т о 
рый сверхъ того былъ и С т у д е н т ъ , на
писать что-нибудь на случай этого вы
ѣзда изъ Москвы.. .  Стихотворецъ т о т 
часъ же занялся сочиненіемъ и не выходя 
изъ кибитки, въ которой сидѣлъ, напи
салъ ауілегориъеское ш е с т в іе  Д п о л л о н а  
и Д а ф н ы  вЬ село  Т а л а н т а  во — и напи
салъ мастерски ! юо сгпрофъ ! въ каждой 
строф ѣ десять стиховъ анапесгпо - ям
бическихъ ! . . . . Было у  меня эт о  рѣдкое, 
единственное произведеніе пера покойнаго 
С т у д е н т а  Горемыкина ; но пожаръ М о
сковской истребилъ его , вмѣстѣ съ дру
гими Одами (до которыхъ я стр астн о й  
охотникъ) на разные торжественные 
случаи въ домѣ Удивительнаго человѣка.
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П у с т ь  бы одно время разрушало творенія 
генія.. .. за чемъ же Наполеонъ Карловичъ 
т у ш ъ  вмѣшался? Если множество согрѣ
шеній этого Карловича вопіяли на Н е б о -  
конечно геній Горемыкина вопіялъ также  
справедливо! Карловичъ преградилъ ему до
рогу въ храмъ вѣчной славы! Я  помѣстилъ 
бы с т и х и  Горемыкина въ этомъ описаніи, 
и увѣренъ, ч т о  они также полюбились бы 
моимъ читателямъ, какъ Петріада и Дра
мы Ганина! но одно воспоминаніе о нес
частной уч асти  Одъ Горемыкина растр а
вляетъ раны моего сердца!...........прости
т е  моей чу вствительносши ! . . . .  я не мо
гу болѣе говорить объ эпіомъ!....... Еслибъ
б ы  видѣли теперь, какія крупныя, сердеч
ныя , алмазныя, чистыя какъ роса слёзы 
к а т я т с я  по лицу моему! ..........................

Я  отдохнулъ ! . . . .  продолжаю. —
(О-

(i) Points merveilleux qui tiennent lieu de tout! 
Points éloquents qui font si bien entendre 
Le que l ’auteur n*a pas l ’esprit de rendre.



Выѣхавъ за заставу, подвязали на всѣхъ 
лошадей колокольчики  и  поѣхали, у т р о  

было прекрасное... точно такое, какое слу
чалось вамъ видѣть — помните ли судары
н я ?....... въ деревнѣ?.......... въ первыхъ чис
лахъ І ю н я ? . . . .

Удивительный человѣкъ и супруга его 
видали въ жизнь свою не одно э т о  у т р о ,  
почему пожелавъ другъ другу пріятнаго 
сна, оборотились другъ къ другу спинами, — 
прилегли къ подушкамъ, — и заснули, такъ  
сладко заснули, какъ только можетъ за
сыпать человѣкъ съ полнымъ желудкомъ
и пустой головою..........Совсѣмъ другое
происходило въ слѣдующихъ экипажахъ. 
Стихотворецъ въ восторгѣ выскочилъ изъ 
кибитки, упалъ на землю и цѣловалъ свѣ
жую т р а в у ; живописецъ вытащилъ аль
бомъ ея высокородія и наскоро обкинулъ 
видъ окрестностей. Ч т е ц ъ  и трагичес
кій актёръ декламировали первое явленіе 
изъ Эдипа Царя; пѣвцы и пѣвицы запѣли: 
л и ш ь  т о л ь к о  з а н я л а с ь  з а р я \  ш у т ы  хо
хотали  съ горнишиыми............. и вотъ ка
кимъ образомъ продолжалась вся дорога 
до села Таланшова.

І И  —  оы.
( Пр од олже ні е  в п р е д ь .)



III. Л И Т Т Е Р А Т у Р А .

а)  И з я щ н а я  п р о з а .

В О Д О П А Д Ъ ,

Подъ названіемъ Киваъь , съ окрестностями  
онаго, въ Олонецкой Губерніи, Петрозаводскаго

уѣзда.

О коло 7 0  верстъ о т ъ  Петрозаводска 
находится знаменитый въ Россіи водо
падъ, подъ названіемъ Киваъь.  Онъ имѣетъ  
видъ величественный, и картины^ разбро
санныя близъ него рукою Природы, приво
дятъ каждаго въ изумленіе: здѣсь превысо
чайшая скала, покрытая сѣрымъ мхомъ, 
угрожаетъ дерзновенному путнику; там ъ  
въ отдаленіи бурныя воды, возмущаемыя 
порывистыми, вѣтрами, пѣнятся, и преда
ю т ъ  стоны свои ущельямъ горъ; здѣсь не
измѣримая бездна готова поглотить о т 
важнаго ; там ъ непроницаемый лѣсъ , со
временный міру, останавливаетъ т е ч е 
ніе солнечныхъ лучей; дикое величіе и 
мрачная угрюмость повсюду поражаютъ 
взоры.

Не доѣзжая сего водопада (46 верстъ  
ошъ Петрозаводска) находится Кончезер- 
скій чугунно-плавительный заводъ, ус-
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троенный П е т р о м ъ  Великимъ въ 1 7 0 7  
году. При рѣчкѣ протекающей изъ Пер- 
пшоволоцкаго озера въ Кончезерское; на нѣ
которое время работа въ ономъ была 
прекращена, по недостатку руды; нынѣ же 
оная опять возобновлена и выплавливается 
чугунъ для издѣлій Александровскаго за
вода.

Разстояніемъ въ д верстахъ о т ъ  за
вода, въ сторону о т ъ  большой дороги, на- 
находятся марціальныя воды , извѣстныя  
подъ именемъ Дворцоваго рудника. Сими 
водами пользовался безсмертный преобрази- 
гпель Россіи. Рудникъ сей названъ дворцо
вымъ потому, чгпо при ономъ вмѣстѣ пос
троены были т р и  деревянные дворца, изъ 
которыхъ остался только одинъ , да и 
т о т ъ  близокъ къ разрушенію ; оный дво
рецъ состои тъ изъ 4 комнатъ. Великій 
Монархъ не вмѣнялъ себѣ въ т я го с ть  по
мѣщаться въ столь тѣсномъ жилищѣ $ 
не стыдился принимать Министровъ сво
ихъ и даже Пословъ чуждыхъ Державъ , 
здѣсь онъ, по словамъ старожиловъ, и при 
самой немощи не оставался безъ дѣйствія.

Вблизи дворца находится деревян
ная церковь во имя Сз. Апостоловъ П е т р а  
и Павла. Священныя ризы въ семъ храмѣ 
простотою  своею плѣняютъ сердца Рус-



скихъ, кои изъ любви и преданности къ Ца
рямъ своимъ взираютъ на нихъ какъ на нѣ
кую святость. Между оными находится одна 
к и т а й ч а т а я , сш итая собственными ру
ками Е к а т е р и н ы , достойной супруги П е -  

т р а  перваго; так ъ  какъ и образа Спаси
т е л я ,  Богоматери, П е т р а  и Павла, Н и
колая, Іоанна Зл ато устаго  и Александра 
Невскаго, писанные при Государѣ П е т р ъ  

В е л и к о м ъ , еще и нынѣ мастерствомъ  
кисши могутъ спорить съ лучшими про
изведеніями сего рода. — Неподалеку о тъ  
церкви мнѣ показали двѣ березы, досіпо- 
примѣчательныя по своей древности и на
званію; ихъ посадилъ самъ П е т р ъ : одну 
назвалъ своимъ именемъ , а другую име
немъ своей супруги Е к а т е р и н ы ; о тъ  
прочихъ деревъ отличаются онѣ величи
ною и свѣжестію листьевъ; вѣтьви одно
го сплелись съ вѣтьвями другаго; и замѣче
но мною, ч т о  листья дерева Е к а т е р и н ы  

были мельче и зеленѣе дерева украшенна
го именемъ П е т р а , Отошедъ нѣсколько 
шаговъ о тъ  онаго, приближился я къ мар
гинальному источнику, надъ коимъ возо
бновлена прежняя бесѣдка съ лѣстницею 
для схода внизъ; на стѣнѣ виситъ чугун
ная доска съ слѣдующею надписью: ,,Сей ис
точникъ изцѣлшпельной парціальной во-



ды сысканъ для пользы Его Царскаго В е
л и ч е с т в а  П е т р а  В е л и к а г о , Императо
ра Всероссійскаго, и для прочей всенарод
ной пользы тщаніемъ и  искусствомъ Е г о  
В е л и ч е с т в а  всенижайшаго раба ар ти л
леріи Полковника и Комменданша Георгія 
Вильгельма Генинга, рожденіе коего въ Н ас-  
саузингенѣ. Помянутый источникъ объя
вленъ въ прошломъ і у і  6 году. — Вода 
его м утн а , на вкусъ земляниста; ско
пляясь въ углубленіяхъ повыше самаго 
колодезя, она настаивается купоросны
ми, квасцовыми, сѣрными и желѣзны
ми частицами , находящимися повсюду 
и получаетъ особенную о с т р о т у .  Воды 
сіи въ старину весьма славились; многія 
особы съѣзжались къ нимъ изъ разныхъ 
Губерній для пользованія, для чего учреж
дена была отъ Москвы большая дорога; и 
до сихъ еще поръ сгноятъ нѣсколько сто л
бовъ съ надписью: „О ш ъ Москвы до мар- 
ціальныхъ водъ....“

Рудникъ сей объявленъ молотовымъ 
работникомъ Иваномъ Ребоевымъ, за ч т о  
ему дана обѣльная грамота, написанная соб
ственною рукою П е т р а  В е л и к а г о  на  
челобитной Ребоева:

„ З а  изъявленіе сего, ч то  первый знакъ 
леченія на немъ означился, освобождается



онъ Иванъ Ребоевъ и домъ его съ семьею, 
чѣмъ владѣетъ, о тъ  всѣхъ работъ и по
датей на мѣдныхъ заводахъ* Въ а а М ар
т а  1 7 2 0 . “

„ П е т р ъ /*

Обѣльныя грамоты давались тѣм ъ, кои 
освобождались о тъ  всѣхъ повинностей, и 
въ сей Губерніи находятся цѣлыя селенія 
обѣльныхъ крестьянъ.

Неподалеку о тъ  сихъ мѣстъ лежитъ 
деревня Вороновская, о тъ  коей уже на
длежитъ Ѣхать къ водопаду і 5  верстъ  
водою или верхомъ по самой узенькой т р о 
пинкѣ; ибо къ оному другой дороги нѣтъ.

Отъѣхавъ неболѣе тр е хъ  верстъ о т ъ  
деревни слышенъ глухой шумъ, который  
болѣе и болѣе увеличивается по мѣрѣ при
ближенія къ оному. Вдругъ видишь какъ 
бы нѣкое облако, разстилающееся наподо
біе т ум ан а, или ночной мглы; наконецъ 
достигши водопада, очаровывается зрѣніе, 
удивленіе возрасшаезпъ до вышней степе
ни , и воображеніе одушевляется необы
кновеннымъ образомъ. — Рѣка Суна, заклю
ченная между двумя горами, падаетъ съ 
высотъ , дробится о четыре обнаженныя 
скалы; вода ударяясь и стремясь посте
пенно по утёсам ъ , низвергается съ силь



нымъ порывомъ въ бездну, кипитъ въ жер
лѣ и бьепіъ опять вверхъ, образуя безчи
сленное множество фонтановъ; блестящія 
брызги, разсыпаясь непримѣтно превраща
ю т ся  въ паръ, который мало по малу 
сгущаясь, плаваетъ въ атмосферѣ въ ви
дѣ облаковъ; клубящаяся пѣна уносится  
теченіемъ воды, возвращается назадъ, уда
ряется о скалы и опять увлекается с т р е 
мленіемъ въ бездну водопада , и послѣду
е т ъ  за своимъ теченіемъ.

Ш ум ъ водопада столь великъ, ч т о  двое 
разговаривающихъ не могутъ слышать  
другъ друга; к р утая каменная гора, раз
сѣченная на двѣ ч асти  рукою Природы, 
служитъ исходомъ рѣкѣ, которой берега 
покрыты непроницаемымъ лѣсомъ; на 
одной сторонѣ нѣсколько разсѣвшихся 
скалъ пропускаютъ сквозь себя влажную 
стихію , непрестанно ударяющуюся объ 
оныя, и отражающуюся съ большею си
лою: на одномъ изъ сихъ протоковъ у с т р о 
ена мельница. В ы со та паденія воды сос
тавляетъ четыре сажени ; вообще ввер
ху  рѣка т е ч е т ъ  довольно т и х о ; но за я о 
саженей о тъ  паденія стремленіе ея увели
чивается , и она здѣсь подобно вихрю все 
низвергаетъ и дробитъ въ мгновеніе ока.



Мельникъ , живущій здѣсь, увѣрялъ, 
ч т о  все увлекаемое быстрымъ стремле
ніемъ водопада разбивается на мелкія 
части.

Разсказываютъ объ одномъ происше
ствіи, которое преданія сохранили до насъ. 
Въ древнія времена, когда Л и т в а  ходила на 
Русь, — въ сей сторонѣ отдѣленная шай
ка грабила окрестныя селенія ; однажды 
бродяги сіи захвативъ крестьянина, при
нудили его угрозами , показать дорогу къ 
прочимъ селеніямъ , и взявъ его съ со
бою поплыли на плоту внизъ по рѣкѣ 
Сунѣ; крестьянинъ яіелая о т м с т и т ь  имъ 
за причиненныя обиды, не предупредилъ 
ихъ объ угрожавшей опасности, которой  
и самъ подвергался ; но недоплывая нѣс
колько саженей до паденія р ѣ к и , онъ ки
дается въ воду , и благополучно приплы
ваетъ къ берегу. Повелители же его не 
подозрѣвая сокрытой въ семъ х и т р о с т и ,  
продолжаютъ плаваніе; но они вскорѣ уви
дѣли обманъ и неизбѣжную погибель: с т р е 
мленіе водопада мгновенно увлекло ихъ въ 
бездну — и они исчезли.

Удовлетворивъ своему лю б о п ы тству, 
я возвратился назадъ , часто обращалъ 
взоры свои, какъ бы еще недовольныя , на 
изумляющія картины окрестностей ІЛи-



вача, и склонялъ слухъ въ т у  сторону  
откуда происходилъ шумъ* чтобы еще 
внимать его отзывамъ; и съ прискорбіемъ 
представлялъ себѣ, ч то  у насъ множество 
подобныхъ рѣддостей и красотъ Природы 
о ст а ю т ся  въ забвеніи; какъ бы пріятно 
было для Русскаго , ч и т а т ь  описанія 
дос топримѣчательныхъ м ѣстъ его о т е 
чества! съ какимъ восторгомъ похвалялся 
бы онъ предъ иностранцами, которые обы
кновенную вещь описываютъ со всѣми по
дробностями.



Н З

П О Н Ю Х А Й Т Е  Т А Б А К у .

( П о в ѣ с т ь . )

Вельская, молодая вдова , по кончинЬ 
супруга своего принуждена была ѣхатнь 
въ М оскву, д ія окончанія тяжебнаго д!> 
л а , которое имѣлъ мужъ ее съ однимъ 
изъ своихъ сосѣдей. — Она пустилась въ 
дорогу изъ небольшаго своего помѣстья, 
и не успѣла еще проѣхать с т а  верстъ, 
какъ экипажъ ея изломался ; починка 
его требовала довольно времени. И 
т а к ъ  Вельская должна была остановить
ся. Къ счастію ея въ близкомъ разсто я
ніи находилась одна изъ лучшихъ гостин
ницъ Московской дороги, въ которой она 
и расположилась прожить нѣсколько дней. 
Она заняла хорошо меблированные осо
бые покои; но посѣщала также и общую 
залу гостинницы. Имѣя наблюдательный 
духъ, она охотно знакомилась съ различ
ными физіогноміями пріѣзжающихъ: ино
гда забавлялъ ее т о л ст ы й  откупщикъ, ко
торы й  для моціона и умерщвленія пло
т и  своей, Ѣздилъ осматривать по доро
гамъ веселыя храмы Бахуса. Въ другой 
разъ встрѣчался взорамъ ее какой нибудь 
1 7  лѣтній докторъ Философіи, которой
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съ очками на носу гордо посматривалъ 
на окружающихъ, потому ч т о  Ьхалъ за
нять кафедру въ у н и в е р си те т ѣ  и быть  
наставникомъ.........  Такія явленія восхища
ли Вельскую. Имѣя образованный и ос
т р ы й  умъ, она была изъ числа т ѣ х ъ  
особъ, которыхъ всегда обожали мущины, 
а ненавидѣли женщины: первые находили 
ее прелестною; выразительный взоръ ея 
и нѣжная улыбка производили въ нихъ 
очарованіе; а другія не могли равнодушно 
с м о т р ѣ ть  на Бельскую; она казалась имъ 
ниже посредственности.

С п устя  нѣсколько дней по пріѣздѣ 
Вельской, одинъ богатый помѣщикъ т а к 
же вдовой остановился въ сей гостинни
цѣ. — Наскуча городской) жизнію, онъ лю
билъ прогуливаться по большимъ дорогамъ 
Россіи, чтобъ бы ть свидѣтелемъ какихъ 
нибудь приключеній, случающихся въ де
ревняхъ, селахъ, городахъ и на ярмонкахъ. — 
Онъ имѣлъ случай нѣсколько разъ обѣдать 
съ Вельской въ общей залѣ гостинницы. — 
Ему нравилось ея свободное обхожденіе. 
Она умѣла занять всякаго легкими и жи
выми разсказами. Часы не примѣтно про
летали , когда краснорѣчивая красавица 
оживляла бесѣду своимъ ирису шствіемъ. —



Рославлевъ (имя помѣщика) очень же
лалъ съ нею познакомиться. Не имѣя ка
чествъ чувствительнаго селадона, онъ пре
зиралъ льстивый языкъ сихъ мужчинъ- 
кокетокъ; со всѣмъ шѣмъ помѣщикъ нра
вился нѣкоторымъ женщинамъ чрезъ стран
ное свое обхожденіе.

РѢшась о чемъ нибудь завеешь разго
воръ съ Вельскою , чудакъ подходитъ къ 
ней самымъ неловкимъ образомъ , гово
р и т ъ  стольже странный комплиментъ на 
счетъ ее прелестей, и проситъ сдѣлать 
ему честь прогуляться съ нимъ въ саду 
гостинницы. — Дама кидаетъ значитель
ный взглядъ на незнакомца , и досадная 
мина лица ее объяснила Рославлеву н еучти 
вость его предложенія.

ПохЛіѢщикъ не дивясь отк азу, выни
м аетъ изъ кармана огромную золотую т а 
бакерку, и съ Нѣмецкимъ равнодушіемъ го
воритъ Вельской: , ,так ъ  понюхайте т а б а 
ку, сударыня? “  — Благодарю васъ, я не ню
хаю, сказала дама съ насмѣшливой и пре
зрительной улыбкой. Тѣмъ хуже для васъ 
сударыня, вы не наслаждаетесь лучшимъ 
удовольствіемъ въ жизни. Я  испыталъ всѣ 
забавы: однѣ сдѣлали меня расточитель
нымъ и стоили половины моего имѣнія; 
другія поселили во мнѣ ко всему безвку



сіе. — Я  любилъ о х о т у , вкусныя вина и 
прекрасный столъ; сосѣди и знакомые хва
лили мое угощеніе, удивлялись б ы стр о тѣ  
и уму борзаго Наяна, — а хозяина про се
бя называли дуракомъ! — Бросилъ о хо ту  , 
принялся за любовь къ картинамъ и женщи
намъ; накупилъ Рубенсовъ, Корреджіевъ, и 
Лорреневъ, влюбился въжену свою, вътраги-  
ческую ак тр и су, и въ Англійскую- гувер
нантку. Но ахъ картины и женщины жес
токо обманули меня. Я  нашелъ вмѣсто  
оргиналовъ самыя худыя копіи новѣйшихъ 
временъ ! — наконецъ, сударыня, я узналъ 
такое наслажденіе въ жизни , съ к о то 
рымъ не разстанусь на вѣки ! Однажды 
чувствовалъ я какое-то душевное безпо
койство ; меня мучила мигрень — и не
изъяснимая грусть тяготила мое сердце; 
мнѣ вздумалось понюхать табаку — и я 
почувствовалъ т о т ъ  же часъ облегченіе. 
Съ т ѣ х ъ  поръ табакъ есть для меня на
стоящая эссенція жизни. — Я совѣтую  
сударыня, пользоваться и вамъ моимъ ле- 
карсшвомъ, чтобъ разсѣять ваше неудо
вольствіе и досаду, причиненную неосто
рожнымъ моимъ поступкомъ. — Мнѣ н ѣ тъ  
нужды въ вашемъ табакѣ, отвѣчала (съ  
холодностію) Вельская, будучи всегда ве
села и покойна р я не имѣю понятія о
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скукѣ и мигрени, потому ч то  не убиваю 
времени въ пересудахъ и не заигрываюсь 
до упаду въ бостонъ.

Р о с я а в л в б 7). Но чемъ избавитесь отъ  
бездѣйствія и праздности ?

В е л ь с к а я . Я  могу найти средства 
развлечь себя, кромѣ вашего несноснаго 
табаку.

РославлевЪ .  Назовите ихъ, сударыня.

В е л ь с к а я . Ч теніе журналовъ и книгъ, 
общества, музыка, рисованіе и благотво
рительность.

Ро сл а бл евЪ . Ахъ! сударыня, я испы
талъ также всѣ э т и  лекарства о тъ  скуки : 
дѣлалъ самые горькіе пріемы журнальной 
прозы нашей, и стихотвореній ; но и со 
всѣмъ тѣм ъ не могу похвалиться мораль
нымъ моимъ здоровьемъ. Особенно я испы
талъ вредное на себя вліяніе Балладъ, 
ІНаррадъ, Логогрифовъ и Анаграммъ. Пер
выя сдѣлали меня совершеннымъ д и т я 
т е ю  , — трусомъ , я биялся даже спать 
ночью одинъ въ моей комнатѣ!! Вторыя  
произвели такое сотрясеніе въ мозгу мо
емъ, ч т о  медики и хирурги ч уть-бы ло  
не отправили меня въ домъ сумасшедшихъ.

Вельская .  Посѣщайте чаще общества, 
занимайте ихъ своими талантами.

Ч асть  I I .  і і



РославлебЪ.  Я  не имѣю ихъ и не мо
гу заслужить вниманіе публики. Я  ни му
зыкантъ , ни поэтъ, не почитаюсь пер
вымъ мазурисгпомъ въ городѣ, и при томъ  
т а к ъ  неуклюжъ собою , какъ Египетскій 
Агіисъ. — И такъ вы согласитесь, судары
ня, ч т о  я имѣлъ важныя причины о тк а 
заться о тъ  всѣхъ наслажденій свѣта и при
лѣпиться къ одному табаку. (Онъ выни
маетъ снова табакерку изъ кармана , ню
х а е т ъ —и подноситъ оную также Вельской.)

Не угодно ли и вамъ сдѣлать компа- 
ши ! ! Вельская, сочтя эт о  за нестерпи
мую грубость, вскакиваетъ съ досадою съ 
м ѣста и хочетъ о стави ть горницу. Н ѣ т ъ !  
сударыня, вы не выдепіе до шѣхъ поръ 
изъ залы, когда не дадите честнаго слова 
не сердиться на мой поступокъ. — Я  не 
сержусь на васъ, сказала Вельская, выдёр
гивая перчатку свою изъ рукъ неучти 
ваго сосѣда. — И такъ ьы на меня не сер
дитесь ? — Н ѣтъ! отвѣчала Вельская пре
рывающимся голосомъ, который означалъ 
противное. Очень хорошо, сударыня ; но 
я хочу и сп ы тать , точно ли вы забыли 
вину мою. . . .  и такъ понюхайте !

При сихъ словахъ раздраженная кра
савица залилась слезами и бросилась вонъ 
изъ горницы. — ВсѢ пріѣзжіе, которыхъ



на т о т ъ  разъ случилось много, съ жа
ромъ обступили помѣщика и требовали 
удовлетворенія за обиду, сдѣланную благо
родной дамѣ. — Позвольте, господа! прошу 
васъ не горячиться въ этомъ случаѣ. — йс 
Ты долженъ оправдаться или дорого за
платишь за свою грубость ( кричали 
раздраженные собѣседники. ) Понюхайте  
сперва т а б а к у ,  милостивые государи! — 
(отвѣчалъ хладнокровно помѣщикъ), видя 
себя въ атакѣ грозныхъ героевъ гостин
ницы. — Къ ч о рту съ твоимъ табакомъ, 
ворчалъ съ трубкою въ зубахъ усасгпой 
Р о тм и стр ъ  Зарубаевъ, — т ы  долженъ за 
э т у  даму драться со мною на сабляхъ. — 
Но я совсѣмъ не думалъ обижать пре
лестную, отвѣчалъ помѣщикъ. Все равно; 
она заплакала и слезы ее омоются т в о 
ею кровію. — Соглашаюсь съ вашимъ мнѣ
ніемъ, храбрые рыцари прекраснаго пола.— 
Х о т я  я рѣдко царапался на сабляхъ — 
однакожь могу п осто ять за себя. И такъ  
рѣшено было кончить дѣло поединкомъ. 
П р и сутствую щ іе назначили въ ближней 
рощѣ мѣсто для онаго; выбраны секундан
т ы . Загорѣлся кровавый бой; помѣщикъ и 
Р о т м и ст р ъ  съ равнымъ жаромъ напада
ю т ъ  другъ на друга; храбрость и муже
ство не оставляютъ кажется ни того

*



ни другаго , — ( благородное дѣло: они не
ум р утъ  въ потомствѣ; лѣтописи гостин
ницы предадутъ имяна ихъ безсмертію!)

Поединокъ кончился; — герои, покрытые  
пылью и ранами , съ тріумфомъ возвра
тились въ гостинницу; заключенъ прочной 
миръ. Прежняя радость явилась на всѣхъ 
лицахъ, зазвенѣли стаканы и рюмки , и 
грозные сподвижники Марса съ ревностью 
принялись лечить раны свои — цѣли
тельной влагою Ямайки. —

Г о сти  изъявили желаніе поздравить 
Бельскую съ счастливымъ окончаніемъ 
ратнаго дѣла. Съ покалами въ рукахъ, они 
торжественно отправляются въ комнаты, 
занимаемыя прелестною собесѣдницей. О т 
воряютъ дверь — и печаль на всѣхъ ли
цахъ заступила мѣсто радости. — Вель
ской уже не было — она заблаговременно 
убралась изъ гостинницы, подобно нѣко
торымъ героямъ , чтобъ изъ дальнихъ 
кустовъ наблюдать движеніе непріятеля!!

Рославлевъ узнавъ объ отъѣздѣ Вель
ской, которая сдѣлалась предметомъ об- 
іцаго разговора, весьма сожалѣлъ , чгпо не 
могъ похвалиться предъ ней своею хра
бростію; происшествіе сіе и поединокъ 
безпрестанно заставляли его думать о 
Вельской. Между тѣ м ъ  привели и ему



почтовыхъ лошадей. Онъ разпросшился съ 
хозяиномъ, и скоро гостинница скрылась 
изъ виду; — лошади поворотили на просе
лочную тропу густаго лЬса , чтобъ не 
сдѣлать излишняго круга по большой до
рогѣ. Заря потухала на горизонтѣ, ночь 
сдѣлалась самая романическая, (ни зги бы
ло не видно.) Дорога часъ о тъ  часу с т а 
новилась хуже, усталы я лошади едва мо
гли передвигать свои ноги. Помѣщикъ, 
утомленный большою станціею и за с т и 
гнуты й ночью, рѣшился отдохнуть на 
ближней лужайкѣ: какъ вдругъ слышитъ
на концѣ лѣса жалобные вопли женщины. 
Холодъ пробѣжалъ по его жиламъ. Испол
ненный состраданія герой нашъ собирает
ся съ мужеством'}^, велитъ поспѣшно гнать 
лошадей своихъ въ т о  мѣсто — ошъкуда 
слышны были крики несчастной. При по
дошвѣ глубокаго рва встрѣчаю тъ они 
опрокинутую повозку и тр ехъ  человѣкъ, 
которые судя по ихъ одеждѣ, вѣроятно, 
были бѣглые солдаты. Они вытаскива
ли изъ чемодана бѣльё и другія вещи. — 
Храбрый помѣщикъ съ яростію бросает
ся на мошенниковъ — дѣлаетъ по нихъ выс
трѣлъ , и злодѣи предаются бѣгству. — 
Герой осматриваетъ повозку; — и что  же 
представляется глазамъ его? О неисповЬ-



димыя тайны  случая ! говоритъ онъ съ 
удивленіемъ , видя предъ собою лежащую 
въ обморокѣ Вельскую ; — не ужели э т о  
Вельская ? — я не вѣрю глазамъ моимъ , 
Съ симъ словомъ откры ваетъ онъ огромную 
табакерку свою и подноситъ ее къ носу 
несчастной. Табачная атмосфера сильно 
подѣйствовала на чувствительные нервы 
Вельской. Она чихнула, — и увидѣла себя въ 
объятіяхъ сострадательнаго помѣщика. 
А хъ ! спаситель мой , сказала она преры
вающимся голосомъ: я одолжена шебѣ жиз
нію ! „Ради Бога успокойтесь, сударыня. 
С тарай тесь прежде подкрѣпить свои 
силы.“ —

Вельская начала мало по-малу прихо
дить въ себя и наконецъ, полупивъ совер
шенное облегченіе , говоритъ Рославлеву : 
чувствуя совершенную признательность, 
я не нахожу словъ къ изъявленію моей 
благодарности — и не знаю, чѣмъ могла бы 
заслужить вамъ!

„П оню хайте табаку !“  — отвѣчалъ хла
днокровно помѣщикъ. Н а э т о т ъ  разъ да
ма согласилась удовлетворить его желанію. 
(Какое пожертвованіе)! Она разсказала меж
ду тЬіЧъ знакомцу своему о цѣли пред
принятой ею поѣздки въ Москву.



Скромной помѣщикъ , не желая сно
ва подвергнуть Вельскую подобной опас
ности , просилъ дозволенія проводить ее 
до самой сто л и ц ы ; -  гдЬ онъ также ду
малъ провесть скучную осень и зиму. Да
ма охотно согласилась на его предложеніе. — 
По прошествіи 5 дней они благополучно 
прибыли въ Москву. — Вельская остано
вилась у своихъ родственниковъ — и, при 
разставаніи съ нимъ, о тъ всего сердца бла
годарила добраго Рославлева за всѣ ока
занныя имъ услуги въ дорогѣ. Она про
сила его о продолженіи знакомства, и ска
зала, ч т о  ей всегда пріятно будетъ его 
посѣщеніе.

Рославлевъ не упускалъ случая поль
зоваться этой  благосклонностью ; посѣ
щ ать ее сдѣлалось для него необходимо. — 
Милое обхожденіе и ласки Вельской такъ  
обворожили Рославлева, ч то  онъ въ о т с у т 
ствіе ея началъ предаваться задумчиво
с т и  — нюхалъ табакъ ; но грусть его не 
проходила, — и наконецъ онъ долженъ былъ 
сознаться, что  эт о  одно средство йе могло 
уже излечить его о тъ  всѣхъ горестей и 
печалей. Такъ ! онъ любилъ Вельскую — 
мысль, обладать ею, составляла все его 
блаженство. —



Между т ѣ м ъ  она проиграла тяжебное 
дѣло, и чрезъ т о  лишилась большой по
ловины своего имѣнія. — Прелестная вдо
ва съ горестію разсказывала Рославлеву, 
о постигшемъ ее несчастій. Влюбленный 
герой, слушая трогательныя жалобы Вель
ской , еіце болѣе почувствовалъ къ ней 
привязанность. — Наконецъ рѣшился онъ — 
предложишь ей руку —и тѣ м ъ  самымъ по
править разстроенное состояніе Вельской. 
Она охотно согласилась на сей бракъ. — 
Равнодушный Рославлевъ былъ нѣжнѣй
шимъ супругомъ, и табакъ виновникъ бла
гополучія доброй четы составлялъ главную 
его роскошь и наслажденіе.

• т О 5 .К р



б) С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

Е Д Г А Р Ъ  и ВАИНА.

( П о д р а ж а н і е  О с с і а н у .)

,,Pale, lies the maid ad the rock." 
Ofsian. Comala’s Poem.

Цари священныхъ пѣснопѣній ,
О Барды, слава нашихъ дней! 
Сберигпеся на сонмъ вождей —

Вайну у т ѣ ш а т ь  въ часъ горестныхъ т о м 
леній !

Вдали подъ сумракомъ там ъ Моры по холмамъ 
Разноситъ эхо голосъ милой, 
Протяжно в т о р и т ъ  по волнамъ 
Шумящей Л у т ы  звукъ унылой. 

Покинувъ навсегда Вайна отчій кровъ, 
Изъ пышнаго дворца въ пустыню гіресе-

лилась;
Тамъ мыслію она одною веселилась — 

Снискать Едгарову любовь!
О т ъ  самыхъ юныхъ лѣ тъ , огпъ самой

колыбели
Едгаръ её любить умѣлъ;

Ланиты  полныя Вайны пламенѣли ,
Когда на сихъ брегахъ её герой узрѣлъ, 
И очи ясныя огнемъ любви сверкали!



Но нѣжный цвѣтъ долинъ завялъ среди
печали

О т ъ  вѣтра кроткаго весной.
Она открыла пламень свой 
Герою, коего избрала;
Имъ с т р а с т ь  блаженство обѣщала , 
Какого смертный не имѣлъ.

Но битвъ ужасныхъ громъ — Едгара былъ
удѣлъ!

Онъ мечь приялъ свой бранный,
И стрѣлы изостривъ, копьемъ, щитомъ

вѣнчанный,
Съ скалы у т е с и ст о й  къ товарищамъ вѣщалъ: 
, ,Друзья, поборники! не т щ е т н о  я вращалъ 

Оружіемъ блестящимъ; —
,,Я  въ даръ его несу воителямъ мнѣ м с т я 

щимъ ;
,,Сей быстрый мечь въ рукѣ моей 

,,Я Голу обрекаю,
,,И острое копье во длани мощной сей 

,,Я Тулламину предлагаю,
,,Котораго я зрѣлъ въ ужасный битвы часъ 

, у б ій ств о м ъ  оскверненна 
,,И кровью обагренна 

, ,О тц а, воителя любезнаго для насъ!“  —

Ахъ, т щ е т н о  робкая Вайна 
Его желала удержать!



„ О  нечувствительный ! постой ! ужель
судьбина

„В е л и тъ  мнѣ слезы проливать?.. 
„Вчера прискорбныя едва закрыла очи, 

„Вдругъ призракъ страшный съ по
луночи

„Явился треп етен ъ , смущенъ,
„ И  имя произнесъ твое сей прорицатель!

„М ой  сонъ былъ возмущенъ; 
„Какъ боязлива лань , скалъ дикихъ оби

т а т е л ь  ,
„Забыла я покой,
„ И  кровь во мнѣ застыла. 
„Молю тебя, со мной ,
„Едгаръ, останься, милой !

„Подъ тѣнью сумрачной нависшія скалы, 
„П р и  шумѣ водопада,

„ О  сынъ достойный у  талы !
„Приди бесѣдовать со мной, моя отрада! 

„Сюда манитъ зеленый лугъ;
,,Здѣсь арфой сладкогласной 
„Вайна усладитъ твой слухъ:

„ Н а  вѣкъ забудешь т ы  и подвигъ свой
опасной

„С ъ  Вайною, мой другъ\‘ с

Но т щ е т н ы  для него всѣ были призыванья: 
Онъ местію пылалъ одной,

И въ тишинѣ молчанья



Покинулъ дѣну онъ съ прискорбною слезой, 
У бы! свидѣтели его послѣдней славы, 
узрѣвши воины конецъ его кровавый, 

Повѣдали какъ палъ Едгаръ
Въ странѣ иноплеменной, 

Кинжаломъ Гола пораженной, —
И съ жизнію п отухъ въ героѣ къ битвамъ

жаръ !

Твои предчувствія тебѣ не измѣнили, 
Вайна скорбная, увядшій цвѣтъ полей 

Среди весеннихъ дней!
Но не теряй надеждъ: онѣ тебя любили! 

Еіце имѣешь т ы  предметъ
Для нѣжныхъ попеченій:

Ты въ немъ найдешь себѣ источникъ на
слажденій

Для юныхъ л ѣ тъ !

Возвратись пустынный голубь 
Къ престарѣлому о т ц у !
А х ъ ,  давно ужь съ нетерпѣньемъ 
Онъ Вайну ждетъ къ себѣ.
Тамъ подъ мирнымъ его кровомъ, 
Подъ печальнымъ симъ уборомъ, 
Будешь ж ить т ы  на земли ,
Будешь жить, доколь съ Едгаромъ 
Тѣнь не в с т р ѣ т и т с я  твоя !

Л л. Д у  — по.
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М Е Ч Т  А.

Властолюбиваго счастливца другъ!
Несчасшиаго небесный у тѣ ш и тел ь!  

М е ч т а ! . . .  приди какъ А нгелъ - воскреситель, 
Мой скорбный успокоишь духъ!

Ты здѣсь! и всё опять передо мною... 
Минувшаго мнѣ слышится полетъ! 
Онъ сладкую отраду въ сердце льетъ; 

И я опять разцвѣлъ душею!

Все настоящее — ужасной, смутной сонъ! 
Минувшихъ лѣ тъ въ восторгѣ, упованья 
Опять со мной!.. у тихнулъ сердца стонъ! 
О прелести минутъ очарованья!
Въ восторгѣ радостномъ, я вижу, вижу васъ — 
Всегда цвѣтущія весеннія долины! 
Н асталъ вечерній, т и х ій  часъ. . . .
Разслали тѣнь — и скалы — исполины 

И дремлющій спокойно лѣсъ!
И вотъ — въ величіи по синевѣ небесъ 
Течетъ луна, окружена звѣздами!
И свѣтлымъ, палевымъ лучемъ 
Бросаетъ злато межь волнами!

И все объято мертвымъ сномъ!
Но вотъ — мнѣ слышится печальный, 

Протяжный звонъ—насталъ полночный часъ! 
Мнѣ мнится, слышу, погребальный 

Въ долинѣ гласъ !..
Сижу въ мечтахъ — и вся передо мною,



Какъ призракъ, будущность — видна!
Счастливъ собой, хранимъ судьбою! 
И радость лишь со мной одна!

Все счастье м нѣ! — и подилося 
Блаженство шумною р ѣ ко й ,...
Всѣ блага, радости со мной;
Но ахъ, мечтанье не сбылося! 
Исчезло все! - всему конецъ!...
Одна печаль, какъ тѣнь со много! -  
Блаженъ —к т о  краситъ жизнь мечтою! 
Блаженъ мечтающій пѣвецъ!

А. Б -  фЪ.

н о в о м у  л и р и к у .

Скорѣе въ погребъ, не лѣнися, 
Подай Шампанскаго, Степанъ ,
Съ бутылкою А и явися ,
Налей, не пѣня, мнѣ стаканъ.
О вѣрны други Аполлона!
Н а холмахъ свѣтла Геликона 
Осушимъ всю бутыль до дна;
Се новый Флаккъ, любимецъ Неба,



украшенный дарами Феба ,
Взлетѣлъ на Пиндъ, вспрянувъ о тъ  сна.

Ты счастливъ сталъ, извѣстенъ свѣшу 
Въ печати , и знакомъ съ молвой ;
Твой духъ, твоя хвала П о э т у  
Л е т я т ъ  въ оберткѣ голубой,
Державина порывомъ полны ,
На огпдаленны Псёла волны ,
Р од и т  е л ь скій у т ѣ  і п и ш ь д омъ;
Но самъ въ коричневомъ жилетѣ , 
Забывъ о злой Поэтамъ Легпѣ,
Бредешь въ п ри сутствіе  пѣшкомъ.

Восторгомъ сладкимъ упоенный,
При звукѣ громогласныхъ лиръ,
Н а розахъ возлежа, волшебный 
Передъ собою видишь миръ!
П у с т ь  зависть жнетъ пѣвцовъ отрады, 
Косыя обращая взгляды,
Ш и п и тъ  и по слѣдамъ ползетъ;
Тебя шипеньемъ оглушаетъ,
Надежду л е с гп н у отгоняетъ  
И ядъ на лирны струны  льетъ.

П у с т ь  алчетъ Фурія всечасно 
Огонь небесный п о т у ш и т ь :
Она т е р зае т ся  напрасно —
Не льзя преслушнымъ Музѣ быть,



П у с т ь  кроютъ солнца блескъ туманы  , 
П у с т ь  каркаютъ ночные враны 
Въ глухой обители гробовъ:
П о этъ имущій остры  стр ѣ л ы ,
Обнявъ чудесности предѣлы ,
П ари тъ въ сообществѣ орловъ*

Г р .  X  — бЪ.

у Е Д И Н Е Н Н О М у  ПѢВІ Ду .

( I 8 і б ГОДА. )

Гдѣ счастье? Межаковъ, скажи, — или оно 
Оставлено богамъ, и смертнымъ не дано. 
Наперсникъ древнихъ Музъ, Горацій у т в е р 

ждаетъ,
Ч т о  скука на конѣ п усть въ дальній край

л е т и т ъ ,
Отрады для себя въ п у т и  не обрѣтаетъ,  
При токѣ мирныхъ водъ не дремлетъ, а

г р у с т и т ъ .
Любви волшебная на свѣтѣ этомъ сила 
Свободный п ут ь  для всѣхъ въ храмъ сча

стія  открыла;
Счастливъ т о т ъ  на земли, счастливъ по

смерти вновь,
К т о  духомъ озарясь, п и т а е т ъ  здѣсь лю

бовь.



Пространныя поля, т ѣ н и с т ы  вертограды, 
Чертоги пышные и мралюрны ограды 
Не сродны смертнаго къ привременной

судьбѣ;
Онъ съ ними и безъ нихъ самъ счастливъ

по себѣ.
Но Фланкъ, учитель сей, поднесь гремящій

въ мТрѣ,
О счастьичастопѣлъ, умѣренность хвалилъ; 
Зеленые вѣнцы его сплетаю лирѣ,
И соммѢваюся, счастливъ ли въ жизни былъ 
Сынъ ложной мудрости, другъ нѣги и раз

вр ата?
Искалъ блаженства гдѣ? Въ чертогахъ М е

ц ената;
М учителя Римлянъ за к р о то сть  просла

влялъ ,
А  Мевія въ сердцахъ и дерево ругалъ ; 
Забывъ священнаго смиренія уставы  , 
Гласилъ, ч т о  памятникъ себѣ воздвигнувъ

славы.
Не спорю, мудрено П о эта огнь вм ѣ сти ть,  
Неизчислимыхъ лѣ тъ умы, сердца прель

стишь;
Но мудренѣй того свою судьбу у с т р о и т ь ,  
Стремясь къ добру, себя, средь мира, бурь

спикиить.
Счастливъ! к т о  Промыслу мысль чувства

повѣряетъ ! 
і яЧ асть  II.
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Свой подвигъ по Его святынѣ измѣряетъ, 
К іпо заключаетъ здѣсь и радость и покой 
Въ смиреніи страстей, а не въ молвѣ

людской.
Въ самомъ себѣ найдя пѣвецъ уединенный 
Источникъ счастія живительный, свяіцен-

ный,
Въ суровый день зимы и въ лѣта зной

ный день
Ты безъопасную легко отыіцешь сѣнь. 
Даръ сердца чистаго, дары ума любезны 
Не одному лицу, но людямъ всѣмъ полезны. 
Кто чувствами любви привыкъ здѣсь до

рожить,
Пускай змѣи шипятъ—умѣетъ счастливъ

быть!
Пусть Бавій на меня сатирой злобной

грянетъ;
Ругать мои стихи и опечатки станетъ; 
гі усть скоро въ городѣ распуститъ глу

пый бредъ ,
Въ мое творенье онъ свой Геній не вдо

хнетъ ;
Мнѣ б уд етъ  жаль его, а не за что сердиться: 
К то Бавія уйметъ съ разсудкомъ не бра

ниться?

Г р ,  X  — вЪ.
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СЕРДЕЧНАЯ БЛАГОДАРНОСТЬ. (*)

Прости пріятное собранье 
Любезныхъ дорогихъ людей ! 
увы! назначенъ день прощанья;
Вдругъ пусто будетъ безъ друзей.

*

Какъ вы мгновенно пролетѣли 
Мои прекраснѣйшіе дни;
Какъ будто бы, блеснувъ, хотѣли 
Напохмнишь грусти лишь однѣ.

*

Но въ сердцѣ память незабвенна 
Пребудетъ и въ душѣ моей ;
О какъ ты , дружба, драгоцѣнна 
Тому, кто знаетъ цѣну ей.

*

Простите, изъяснить не знаю*
Ч то чувствуетъ душа моя;
Но въ томъ на Бога уповаю 
Онъ вамъ награда за меня.

Сельцо Никольское.

(*) Эта піэса сочинена 
вицею.

тринадцати-лѣтнею

*



і б в

О Ж И Д А Н І Е  П А С Т у Х А .

Подъ тѣнью древъ вѣтвистыхъ,
Въ прохладной вечерокъ ,
К ати л ъ с т р у и  сребристы  
Прозрачный ручеекъ;

Пастушка молодая 
Сидѣла на брегу,
И на струи взирая,
Ввѣряла имъ тоску:

Тоску о другѣ миломъ,
Которой измѣнилъ ;
И взоръ склона унылой ,
Сказала: онъ мнѣ льстилъ!

Тирсисъ, Тирсисъ безцѣнный! 
Ч то сдѣлалось съ тобой? 
ужель другой плѣненный, 
Забылъ обѣтъ ты  свой ?. ..

Приди, приди скорѣе ,
Любезнѣйшій пастухъ !
Все будетъ мнѣ милѣе 
Съ тобою, милой другъ!

Какъ сердце бьется страстно! 
Любовь волнуетъ духъ!
Зову тебя всечасно —
Приди, приди пастухъ!

М .......



П Ѣ С Н Ь  Т Е К Л Ы .

Скопляются т у ч и  — дубрава ш у м и т ъ ;
И прыя волны сѣдыми верхами 
Л руш атся о сѣрый гранитъ.
Се тамо на брегѣ, залившись слезами, 
Тоскуя, горюя, какъ призракъ блѣдна, 
Дѣвица младая блуждаетъ одна,
И взоръ устремивши къ ночнымъ небесамъ, 
Рыдая, взываетъ къ богамъ:
Скончалося сердце, и міръ опустѣлъ, 
угасли желанья, и грозной судьбою 
Назначенъ жестокій удѣлъ !
Съ одною лишь, боги! спѣшу къ вамъ мольбою: 
Я  сладкое счастье земное вкусила, 
Любимой была и с т р а с т н о  любила;
Другія у т ѣ х и  мнѣ въ жизни не л ь с т я т ъ  — 

Возмитеже сердце о Боги назадъ!

Л . • •

П Р И В И Д Ѣ Н І Е .

Б а л л а д а *

,,А хъ  полно, милая, г р у с т и т ь
,,Въ разлукѣ неизбѣжной! 

,,Нельзя судьбы перемѣнить 
, ,Слезою неутѣшной.



,,ВЪ послѣдній съ другомъ разъ простись 
„Прими сей вздохъ глубокій!

„О немъ Всевышнему молись!
„Онъ Ѣдитъ въ путь далекій!<е

Сказалъ; — и съ словомъ симъ летитъ, 
Какъ вихрь въ поля туманны;

И Нина въ слѣдъ коня глядитъ 
Блѣдна и бездыханна. —

Но скороль Нина твой герой
Съ чужбины принесется?

Ахъ скороль милаго рукой
Грудь страстна обовьется!

Вотъ время быстро на крылахъ
Въ міръ вѣчный улетаетъ;

Но дѣва друга на холмахъ
Съ дружиной не встрѣчаетъ.

„Неужель онъ не возвратимъ?
„ужасное сомнѣнье!

„Ч т о  жизнь, когда мнѣ съ нимъ 
„Н а вѣки разлученье?

„Такъ! нѣтъ ужь милаго со мной!
„Безъ друга все постыло!

„ Противенъ сталъ и край родной!
„ Отрада мнѣ — могила.



„Онъ былъ мнѣ матери милѣй:
„Къ намъ грусть неприкасалась;

,,Ахъ! съ нимъ и солнышко краснѣй 
„Въ долинѣ мнѣ казалось. —

,,Но все исчезло въ сихъ мѣстахъ, 
„Брожу я сиротою;

,,Призрѣнья нѣтъ мнѣ въ небесахъ г 
„ Погибель надъ главою! **

Такъ Нина въ горести своей 
Винила ПровидѢнье;

Она искала отъ людей
Защиты и спасенья —

И съ утромъ раннимъ по полямъ 
Въ отчаяньи пустилась....

Но вотъ — узрѣла Бижій храмъ 
И будто пробудилась...

И лучь надежды озарилъ
Несчастной ожиданье:

Творецъ ей въ сердце мысль вселилъ 
Окончить всѣ страданья —

И Нина съ трепетомъ идетъ
Въ обитель сестръ Христовыхъ

И строгій тамъ обѢгпъ даетъ
Жить въ правилахъ суровыхъ.



„Х р ан и тель Ангелъ! подкрѣпи
„ О т ъ  свѣта огпреченну,

„ И  дѣву въ с т р а с т и  усыпи
„ З а  - живо погребенную*

И клиръ пѣснь громку возгласилъ 
Съ трикратною  мольбою;

И пастырь дѣву осѣнилъ 
Дрожащею рукою;

И въ ризу Нина облеклась
Съ душою обновленной,

И келья мрачна отперлась
Предъ дѣвою священной.

„ Н а  вѣки, милый другъ, прости!
„Свершилось все съ несчастной!

„МнѢ н ѣ тъ  возвратнаго п у т и
„ В ъ  міръ прелестью опасный!

, ,Хошябъ т ы  палъ предъ мной въ слезахъ, 
„Н е  будетъ утѣш енья!

„Для насъ есть громы въ небесахъ
„ З а  клятво - преступленье ! **

И дѣва въ сей прискорбный часъ 
Поверглась предъ иконой:

„усл ы ш ь , Спаситель, кроткій гласъ 
„ И  будь мнѣ обороной!**



у~же съ потухшею зарей
Окрестность вся дремала;

И ночь туманной пеленой 
Дубравы одѣвала —

И все въ безмолвен кругомъ ;
Склонились древъ вершины >

И башни грозны Боши домъ
Стрегли, какъ исполины.

Простерся мракъ по небесамъ,
Померкло звѣздъ сіянье;

И вѣтровъ бурныхъ по лѣсамъ 
Носилось завыванье.

И вотъ уныло полночь б ье тъ ;
Пошухнулъ свѣтъ лампадный,

И Нину кроткій сонъ зоветъ
В кусить покой отрадный.

Но вдругъ свѣтъ яркгй пробѣжала 
— Она перекрестилась —

В о т ъ  к т о - т о  дверью за с т уч а л ъ —
И дѣва изумилась: —

„ К т о  тамъ?**—1Твой милый другъ вступилъ 
ЗКдала ли возвращенья ? ..

,,Вильгельмъ! — т ы  ль Нину оживилъ 
,,Средь мрачна заточенья?**



„Скажи, — откуда, Ангелъ мой,
„Мнѣ миръ принесъ надежный

Изъ странъ.......гдѣ смертные покой
Вкушаютъ безмятежный!

„Но ты  такъ блѣденъ, изнуренъ,
„Взоръ впалый и смуіценный,

„Въ одежду бѣлу облеченъ
„И  кровью обагренный. 44

Твой другъ сквозь тысячи мечей 
Съ побѣдой возвратился ,

И жизнью новой — средь мужей 
Безсмертныхъ озарился.

Съ тобою Нина раздѣлить
Хочу свое стяжанье.....

Пора въ желанный бракъ вступить 
Зоветъ насъ гласъ вѣнчанья.

„Но гдѣжь, скажи, пріютъ родной?
„Съ тобой бы поспѣшила/ 4 —

Онъ мраченъ и покрытъ землей,
Его зовутъ — могила! —

Какъ легкій дымъ , при сихъ словахъ 
Исчезло привидѣнье; —

И Нина крикомъ — и въ слезахъ 
Прервала сновидѣнье.



5,0  грозный призракъ ! удались
,,Соь4ъ лживый и ужасный!

„Вильгельмъ! — хо ть  вѣстію скажись
„А х ъ , живъ ли т ы ,  несчастный!.

Зардѣлись горъ верьхи окрестъ  
И у т р о  возвѣстили;

Блеснулъ златой на церкви кр естъ ,
И въ храмѣ Гимнъ гласили;

И дѣва съ бѣлымъ днемъ в с т а е т ъ ,
И молитъ ПровидѢнье:

Да друга милаго спасетъ
О т ъ  грозна пораженья.

Такъ съ чистой пламенной душой 
Невинная молилась,

И волѣ Вышняго Святой
Безмолвно покорилась.

Но дѣва въ даль езце глядитъ , —
Лишь п у т ь  росой дымится;

Б о т ъ  — слышитъ — звонкій рогъ гпрубишъ, 
И въ полѣ всадникъ мчится ;

Ей хладный т р е п е т ъ  предсказалъ 
Вильгельмово паденье,

И Нинѣ вдругъ гонецъ предсталъ 
Какъ блѣдно привидѣнье.



Дрожащей дѣвица рукой
О т к р ы т ь  письмр рѣшилась: 

Прочла — и смертью роковой
Съ любезнымъ съединилась!!

*
Вильгельмъ, гроза своихъ враговъ,

Какъ ярый левъ сражался; — 
Онъ палъ за Вѣру и любовь —

И славой увѣнчался.

Г .  К р ц гл и к о в Ъ .

Э П И Г Р А М М Ы .

і.

Л и зе т а  скромности примѣръ всѣмъ по
даетъ ;

Не хочетъ ни въ кого жестокая влюбиться! 
Она безсмертнаго къ себѣ Зевеса ждетъ , 
Который долженъ къ ней — въ златомъ

дождѣ с п у с т и т ь с я !!

И р  — в 5 .
й.

Калипса на свое безсмертіе роптала; 
ужели доктора бѣдняжка не сыскала?..

Л .. в ъ.



ІУ. А  Н  Т  И К Р И Т  И К А,

П и с ь м о  к ъ  Р е д а к т о р у .

Милостивый Государь!

Я  читалъ съ большимъ удовольстві
емъ въ Невскомъ Зрителѣ N0 4 мЪ Аирѣ- 
ля мѣсяца, стран. 8 4 ,  при объявленіи о 
прекрасномъ сочиненіи Г. Андре , письмо 
Г. Переводчика, замѣчанія ваши и похва
лу какъ превосходному сочиненію, такъ и 
переводу, котораго достоинству и я охо
т н о  вѣрю.

Ваши замѣчанія начинаются похвалою 
сочинителя славнаго творенія О П р в к р а -  
стголхЪ: позвольте и мнѣ начать мое пись
мо похвалою вамъ. — Какая живость и 
какой прекрасной слогъ въ изложеніи мы
слей вашихъ о званіяхъ Государственнаго 
чиновника, правовѣдца, проповѣдника и 
панегириста. Жаль только, ч т о , описы
вая съ такою роскошью всѣ важнѣйшія 
общественныя должности, напрасно благо
дарите Г. Андре за снисхожденіе его къ 
исчисляемымъ вами сословіямъ: вы приня
ли буквально гао, ч то  онъ говорилъ вооб-



ще безъ всякой къ лицамъ и званіямъ при- 
наровки ( і) .  Г. Андре единственно желая 
показать , ч то  достиженіе п р е к р а с н а г о  
т р е б у е т ъ  и большаго дарованія, и больша
го знанія, и большаго искусства, не воспре
щ аетъ  никому имѣть успѣха въ области  
изящнаго; но Академикамъ вмѣняетъ все 
въ должность, неприписывая, а взыскивая 
съ нихъ п р е к р а с н а г о  весьма строго. — Онъ 
неисключая никакого званія писателей 
о т ъ  требуемаго въ твореніяхъ разума 
достоинства , несправляяся съ списками 
разныхъ Академій о членахъ оныхъ, упо
минаетъ о Боссюэтѣ, Массилъонѣ, Паска
лѣ и многихъ, выписываетъ изъ божест
веннаго Платона и ссылается на Римска
го Демоі ѳена ; онъ правила о красотѣ во
обще дЬлаетъ для всѣхъ и для журналис
товъ , если вамъ угодно, (ибо въ его вре
мя извѣстны уже были Journal des Sa
vants, Mercure de France и другіе): онъ 
только дополняетъ , ч т о  всѣ срочныя и 
писанныя по обстоятельствамъ сочиненія, 
въ которыхъ большею частію спраши-

(О ВЪ приступѣ Г. Андре не скрывается ни
какой аллег ріи; иначе не льда понимать его, какЪ 
не принимая буквально, -*■  или онЪ противоречитъ 
самЪ себѣ? Редак.



ваешся le bon et le solide, могутъ быть  
легко извинены. (я)

Отдавая вамъ всю справедливость, еще 
повторяю: изложеніе вашихъ мыслей жи
вописно и прекрасно; при всемъ томъ оно 
ничего не прибавляетъ къ ясности мыслей 
Г. Андре и не опровергаетъ его мнѣнія.

Вы нападая на самое опредѣленіе п р е 
к р а с н а го  (стран. д я ) ,  говорите: „ э т о ,  ка
ж ется , было бы все равно , если бы к то  
вздумалъ опредѣлить душу т а к ъ :  „душ а  
„не т ѣ л о , а духъ/* — При семъ случаѣ я 
теряюсь между уваженіемъ и къ вамъ и 
къ Г-ну Сочинителю , х о т я  никогда не 
соглашусь, чтобы сравненіе ваше о т ѣ 
лѣ и душѣ можно было примѣнить къ 
опредѣленію, на которое вы вооружаетесь. 
З а м ѣ т ь т е  слово— н р а в и т с я :  не заключаетъ 
ли оно въ себѣ главнаго п о н я тія , входя
щаго въ составъ п р е к р а с н а г о ? — Загляни
т е  въ славныя творенія Платоновъ, А ри 
сто тел ей  , Квинтиліановъ, Цицероновъ, 
•Лонгиновъ и другихъ многихъ , особенно

(2) Г. Андре сказалъ, что вЪ рѣчи судопроизво
дной, похвальномъ словѣ, запискѣ и пр. все извиняет
ся, кромѣ слишкомъ грубыхЪ погрѣшностей противъ 
языка. Все извиняемое не е ст ь  le bon et le solide. 
ТребуютЪ ли извиненія судопроизводныя рѣчи 
церона?.. Редак.



новѣйшихъ Словесниковъ, и вы увидите ,
чти есѣ они п р е к р а с н ы м ъ  вообще называ
ли т о ,  ч т о  нравится (pulchrum id, quod, 
placet) — и признаетесь, что  сдѣланное Г, 
Сочинителемъ опредѣленіе неиогрѣшитель- 
но и ч то  понятіе п р е к р а с н а г о  въ о тн о
шеніи къ понятію н ра.\іппься,  другое, не
жели душа въ отношеніи къ духу. (3) При 
ліохмъ слова: ист  ипнылю  превосходстпеоял-Ъ, 
вп ір п р еи п ею  п р ін т н о с л ы ю  и проч. развѣ 
не составляютъ отличительныхъ знаковъ 
п р е к р а с н а г о •

Вамъ немолгобилася, какъ видно, о т 
рицательная сторона, входящая въ опре-

(3) Слово: н р а а и т с л -  очень слабо выражаетъ пре
красное. Способности души с у т ь :  созерцаніе , по
нятіе, вниманіе , воображеніе , память. Они свой 
источникѣ имЬютѣ вѣ чувствахъ , составляю тъ  
Основаніе всѢхЪ эстетическихъ и нравственныхъ 
ощѵщеній и можно ихЪ назвать посредствующими 
кЪ высшимЪ способностямъ духа, каковы умѣ, раз
судокъ , разумѣ Тѣло, душа и духѣ составляю тъ  
человѣка Мы не пос-нигаемЪ ихЪ связи и взаимна
го вліянія, но можемЪ судить о дѣйствіяхъ. Душа — 
средина, крылья духа ЧлапюнЪ говоритъ, что лю
ди прежде, во дни бпаженства взлетали на небеса; 
но послѣ, когда отЪ пресыщенія крылья ихЪ осла
бли, они сдѣлались прикованными кЪ землѣ. И дѣй
ствительно, безЪ сильнаго чувства и пылкаго во
ображенія , безЪ высокой души не возможно воз
несшись, не возможно быть великимЪ писателемъ. 
Ч то я хотѣлѣ сказать моимЪ сравненіемъ} легко 
было понять....  Редак.



дѣленіе; но она не есть цѣлое, а ч а ст ь ,  
которую Авторъ вводитъ для того, чтобъ 
показать ошибочное мнѣніе другихъ. Хо
т я  понятіе воображ енія  , — которое со
всѣмъ не тож е значитъ въ отношеніи къ 
п р е к р а с н о  л і ц , ч то  тѣло къ ду шѣ,  — и 
могъ бы А вторъ пом ѣстить между дру
гими общими чертами, но развѣ безъ на
мѣренія дополнять опредѣлен’і е , которое 
и безъ того весьма достаточно. (4)

0 |) Г. Андре исключаетъ изЪ понятія о п р е »  
к р а с и о м Ъ  и чувства и воображеніе. ОнЪ именно 
говоритъ, что п р е к р а с н о е  не то  , что нравится по 
воображенію, дѣйствующему по нѣкоторымъ ч а с т 
нымъ побужденіямъ душевныхъ способностей или 
органовъ тѢлесныхЪ. Какія э т о  н ѣ к о т о р ы я  z a c m -  
н ы я  п о б у ж д е н і я  д у ш е е н ы л Ъ с п о с о б н о с т е й  и ли  о р г а 
новъ т ЪлесныосЪ ** Не чрезЪ нихЪ ли происходятъ 
вЪ насЪ понятія ? Могли ли бы мы безЪ оныхЪ 
судить ? КакЪ ихЪ отдѣлить изЪ понятія о че
ловѣкѣ и не былЪ ли бы онЪ тогда другаго ро
да существо ? Кто нынѣ вѢритЪ врожденнымъ 
идеямЪ Картезія ? Воображеніе есть  кондукторъ 
кЪ способности мыслить. ЧтобЪ извлечь элек
трическую искру, надобно прикоснуться кЪ оно
му. Если предметъ поразилъ воображеніе , о с т а 
новилъ наше вниманіе, душа обнимается чувства
ми имЪ произведенными —  раждается понятіе, а 
по закону сцѣпленія понятій (leges asl’ociationes ide- 
arum) дается пища для того, чггіобЪ соображать — 
соединять, раздѣлять. Тогда духЪ творитѣ, и со
творенное имЪ есть  произведеніе ума вЪ обшир
номъ смыслѣ. Если онЪ дѣйствуетъ и по разсудку, 
которой умѢрястЪ чувства , то  и тогда еще ос-

Ч асть  II. 1 3



Вы называете опредѣленіе многослов
нымъ. — Позвольте себя спросить: гдѣ т а 
кой законъ, такое постоянное и никогда 
неизмѣняемое правило, по которому вся
кое опредѣленіе непремѣнно должно состо
я т ь  изъ трехъ, или по крайней мѣрѣ изъ 
четырехъ словъ? (5 ) Всѣ необходимо нуж
ныя черты въ ономъ находятся , а при
том ъ и прочія я не считаю лишними, осо
бенно , когда не только никакой не про
изводятъ они т е м н о т ы , но служатъ еще  
къ большей ясности. —

Вы повторяя слова Автора: , ,прекра
сное есть т о ,  ч т о  нравится своею т о -

таеіпся воображеніе; если оно очень слабо, т о  умЪ 
вЪ то время можно уподобить сѣдому старику. Я 
уважу его за превосходство мыслей, но не назову 
прекраснымъ. ОнЪ оставляетъ меня холоднымЪ; а 
умЪ , которой летитЪ на крыльяхъ воображенія, 
придающаго силу впечатлѣніямъ, возвышаетъ меня 
самаго и увлекаетЪ за собою. Я плѣняюсь имЪ и 
сердце мое вмѣщаетъ вЪ себѣ источникъ насла
жденій. Я восхищаюсь — онЪ прекрасенъ. Я пора
жаюсь — онЪ высокЪ. —  Р е д а к .

(б) У же нѣсколько вѢковЪ сущ ествуетъ вЪ ф и 
лософіи положеніе , что опредѣленіе должно быть  
кратко • и для чего вводить вЪ оное отрицатель
ное положеніе, когда можно говоришь утвердитель
но? утверждая что либо, мы отрицаемъ противное. 
Г. Андре писалЪ не для дѣтей. Опредѣленіе его п р е 
к р а с н а г о  есть  смѣшанное , и со многими противо
рѣчіями. — Р е д а к *



чностію размышленію и разсудку/* — за
ключаете , опираясь на математическихъ  
задачахъ, ч т о  точность не есть прекра
сное и ч то  онымъ можно назвать толь
ко тѣ п р о и з в ед ен ія  у кот оры я н е п о ср ед 
с т в е н н о  сильнѣе дЬйствіротЪ н а  сердце  
и в о о б р а ж е н і е — Такимъ образомъ судъ 
потомства и критики не имѣютъ болѣе 
никакого участія въ произведеніяхъ разу
ма: ибо они дѣ йствую тъ единственно по 
разсудку и размышленію, удаляя всѣ о т 
ношенія между судьи и подсудимаго? (б)

(6) Не возможно дѣйствовать единственно по 
разсудку и размышленію. Человѣкѣ дѣйствуетъ со
вокупными силами и способностями, хотя главною 
бываетъ и одна изЪ оныхЪ. Я сказалъ прежде, что  
щ .'е к р а с н о е  должно производить вЪ насЪ движеніе 
и что прекрасными произведеніями разума можно 
назвать только піѣ , которыя непосредственно 
сильнѣе дѣйствуютъ на сердце и воображеніе. Не 
уже ли изЪ сего можно послѣ заключить, что слѣд
ственно суд!) потомства и критики не имѢютЪ 
болѣе участія вЪ произведеніяхъ разума ? ? ? В ся
кое сочиненіе есть произведеніе разума, но не вся
кое сочиненіе можно назвать прекраснымъ и отЪ 
того не именовать его произведеніемъ. Я согла
сенъ сЪ іпѢмЪ , что критика е сть  болѣе произве
деніе разсудка — вкуса, нежели ума. Ибо умЪ, го
воритъ КизеізетшерЪ, есть  способность ча
стное находить во всеобщности , а разсудокъ , 
частное подчинять всеобщности. ОнЪ есть сре
дина между ума и разума ; а потому критика мо- 
жегпЪ быть произведеніемъ превосходнымъ, хоро-



Мы на опытѣ видимъ , ч т о  многія сочи
ненія, которыя при появленіи своемъ нра
вились , но послѣ доказательствами раз
судка и вкуса упали, уничтоженіе кри
т и к и ,  о которой вы сами много писали, 
укоренитъ заключеніе всѣми и вами опро
вергаемое, что все т о ,  ч т о  нравится —пре
красно. (7)

Опредѣленіе Г-на Андре, какъ мнѣ ка
ж ется, въ томъ состо и тъ , что  онъ под
вергаетъ власть воображенія и чувства

шимЪ , или посредственнымъ и дурпымЪ ? потому 
что, яснѣе сказать? и разсудокъ вЪ твореніяхъ ра
зума, а вкусЪ вЪ произведеніяхъ искусствъ е с т ь  
способность отличать хорошее, посредственное и 
дурное. Г. Андре во всемЪ своемЪ разсужденіи смѣ
шиваетъ и высокое и прекрасное , и превосходное 
и хорошее, которыя бы надобно раздѣлить? сЪ по
казаніемъ ихЪ различій, потому что различны дѣй
ствія ими производимыя. Высокое и прекрасное 
относятся кЪ ощущеніямъ — кЪ Эстетикѣ, а пре
восходное и хорошее или здравое сужденіе кЪ уму — 
кЪ Логикѣ.

(7) Повторю : прекрасное заключаетъ вЪ себѣ
наслажденіе, физическая наша природа имѣетъ 
свои законы ? духовная свои. Прекрасное должно 
плѣнять и чувства и умЪ. Что нравится размы
шленію, нельзя всегда назвать прекраснымъ. На 
прим: ему можешЪ нравиться и смерть -  э т о  ко
нецъ болѣзней, горестей и страданій. Но древніе 
ее изображали вЪ ужасномЪ видѣ. МогутЪ ли нра
виться разсудку похвалы Бахусу и Венерѣ? но не 
прекрасны ли Оды Анакреона и Горація? Р е д а к ,



разсудку или точности. (8) Разберите 
все его Разсужденіе; чего онъ т р е б у е т ъ  
о тъ  прекраснаго? Точности въ планѣ, т о ч 
ности въ картинахъ и с т р а с т я х ъ  , т о 
чности въ красотѣ слога, ли наконецъ, 
назначая всему правила, точности въ един
ствѣ ; а единство можетъ ли существо
вать безъ точн ости ? (д) Напротивъ, вы 
оную отн оси те къ однѣмъ только осно
вательнымъ Наукамъ, М атем ати к ѣ  и дру
гимъ, изгоняя вовсе изъ предѣловъ вообра
женія и чувства, ( ю )  о чемъ и сочини
тель Разсужденія о прекрасномъ говоритъ 
(стран. § и іо перевода). Фантазія с т и 
хотворческая не есть существо своеволь
ное ; но если постоянно хочетъ нра
виться , должна также основываться на 
правилахъ разсудка и вкуса, ( і і ) Побуж-

(8) По этому Г Андре не такЪ объяснился. Р е д а к ,
(д) Разнообразіе, приведенное вЪ единство, по 

системѣ Канта есть разумЪ. Р е д а к .
(10) Гдѣ я изгонялъ точность изЪ предѣловъ во

ображенія и чувства ? Но скажу , что точность  
Поэзіи и НаукЪ основательныхъ основываются на 
различныхъ законахъ. ВЪ первой изящная , а вЪ 
послѣднихъ простая природа ; вЪ одной вымыслѣ , 
мечты, очарованіе души прекрасное, а вЪ другихЪ 
истины, положенія , убѣжденіе ума — превосходное. 
Р е д а к .

( 1 1 ) Кто вЪ этомЪ сомнѣвается ?
,,ПозтЪ — искусный лжецЪ!
Ему и слава и вѢнецЪ.и



деніе, которое вы имѣли сдѣлать сіи за
мѣчанія , весьма похвально. — Цѣлью ва
шихъ замѣчаніи, безъ сомнѣнія, есть поль
за Словесности и польза общая. Таже са
мая причина подала мнѣ случай сдѣлать 
замѣчанія противъ васъ. — Я  надѣюсь , 
ч т о  вы у д о сто и те  пом ѣсти ть оныя въ 
5  N0 прекраснаго журнала вашего и поз
волите мнѣ съ истиннымъ почтеніемъ 
пребыть ( 1 2 ) .

Башъ, милост. госуд. мой и пр.

Н. Н.

Колтовская.
С> Петербургъ. 
1820 года, Мая 26.

( і 2) Приношу благодарность за похвалы, кошо- 
рыхЪ почитаю себя незаслуживающимЪ. Ѵ е д а к .
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У. С М Ѣ С Ь .

Н о в ѣ й ш і я  и з в ѣ с т і я .

И н о с т р а н н а я  А и т т е р а т ц р а .

Отрывокъ изЪ библіографическаго обозрѣнія новѣй
шей французской Литтературы .

Opuscules inédites de Jean de Lafontaine. — Это не
извѣстное до сего времени сочиненіе перваго бас
нописца издано недавно вЪ Парижѣ Г. Монмер- 
комЪ, КоролевскимЪ Совѣтникомъ. —  Оно состо
итъ из!) одного посланія кЪ Герцогу Бульонскому, 
двухЪ кЪ женѣ Лафонтена* которыя служатъ про
долженіемъ его путеш ествія вЪ ЛиможЪ, и еще изЪ 

трехЪ посланій кЪ Г. Жаннарту.

Epitre а un honnête homme qui veut devenir in
trigant, 16 страницъ вЪ 8 долю. Сочинительница его 
е ст ь  Принцеса Сальмская; она извѣстна во фран
ціи прекрасными своими стихотвореніями.

П е р і о д и ъ е с к і я  и з д а н і я . Число періодическихъ 

изданій возрастаетъ ежегодно вЪ Парижѣ; они со
ставили бы цѣлый каталогъ различныхъ названій; 
но мы только упоминаемъ о лучшихъ. Извѣстное 

періодическое изданіе L e t t r e s  N o r m a n d e s  преврати- 
лось-было вЪ нынѣшнемъ году вЪ ежедневный лис- 
токЪ подЪ названіемъ P E c l a i r e u r .  Но по введеніи 
цензуры на газеты и журналы, издатели рѣшились 

опять принять прежнее названіе и планЪ , и сдѣ
лать свой журналъ періодическимъ. —  A n n a l e s



p o n l i l c v i e n n e s .  Это періодическое изданіе появи
лось вЪ семЪ году. Редакторы его Профессорш Кра
снорѣчія и древнихЪ языковъ Парижской Коллегіи.— 

Le Conciliateur du midi, ЖурналЪ по части Л и т т е -  
рагпуры, хлѣбопашества и торговли ; вЪ февралѣ 

мѣсяцѣ вышла первая книжка онаго. —  L e  D é f e n ~  

s a u r ,  Богословскаго, Политическаго и Л и т т е р а т у р -  

иаго содержанія. Gazette de tribunaux, François et et
rangers. Редакторы сего изданія изЪ извѣстныхъ  
Юристовъ. Каждый мѣсяцѣ выходитЪ 3 книжки.—

ВЪ НилсЪ явились шакЪ же Mélangés de Religion, 
de morale et de critique sacrée. ВЪ мѢсяцЪ выходитЪ 

одна книжка.
Г-жа ЖанлисЪ занимается шакЪ же изданіемъ 

L ’ Intrépide. ВЪ Мартѣ явилась первая книжка. Хо
т я  она обѣіцала помѣхцать однѣ Лиіптературныя 

с т а т ь и ;  но вЪ составѣ онаго вошла и Политика.
П с э з і л , — Poésies de Marie de France, poète Anglo 

Normand du i 3 siecle; par B. de Roquefort. ПодЪ симЪ 

именемъ вышло собраніе Элегій, БасенЪ и другихЪ 

мелкихЪ стихотвореній сей знаменитой писатель
ницы. Многіе манускрипты, отысканные во фран
ціи и Англіи, напечатаны сЪ самымЪ вѣрнымъ пе

реводомъ. ВЪ ней также содержатся весьма инте
ресныя извѣстія о ел жизни , также о нравахЪ и 
обычаяхъ Англичанъ и французовъ XII столѣтія.

ОдинЪ переплетчикѣ, по имени Лене, (Lesné) со
чинилъ дидактическое стихотвореніе вЪ 6 лѢсняхЪ: 
L e  R e l i e u r  (Переплетчикѣ). ВЪ предисловіи даетЪ 

онѣ понятіе читателямъ о искусствѣ переплетать



книги ; кЪ сему также присоединены критическія 
и историческія замѣчанія, и наконецъ отрывокъ о 

улучшеніи переплета книгЪ. —
Д р а л іа п іи т е с к а  я  П о э з і я . — C h a r l e s  d e  N a v a r r e , 

Трагедія вЪ 5 дѣйствіяхъ, сочин. Брнфо (Brifaut). 
При первомъ представленіи её на 2 мЪ французскомъ 
Театрѣ минувшаго і Марта, зрители болѣе смѣя
лись, нежели плакали • но сочинитель перемѣнилъ 

вЪ оной многія мѣста; Трагедія была вновь сыгра
на и получила одобреніе публики. Говорятъ, что 
Брифо продалЪ манускриптЪ во второй разЪ за 
3000 фран. — и отЪ того книгопродавцы Понтье и 

Барба, купившіе неисправленное изданіе, потерпѣли 
убытокъ. La Bergère Chatelaine, комическая Опера 

вЪ з дѣйствіяхъ, сочин. Н л а н а р а 9 дается сЪ велн- 
кимЪ успѣхомъ на нѣкоторыхъ изЪ Парижскихъ 

театровъ. — Но музыка Г. Обера пріобрѣла менѣе 
похвалы, чѢмЪ самая Опера.

Р  о л і а н ы . — Между ново-вышедшими романами вЪ 
Парижѣ замѣчательнѣе прочихЪ: Beauté et Laideur и 

Rosa ou la fille mendiante , l’Orpheline du Presbytère. 
ЛюбишелямЪ страшных!) похожденій рекомендуемъ 
романЪ Le Comte Vappu , ou le Crime et le Fatalisme. 
ОнЪ е ст ь  подражаніе сочиненіямъ Г-жи РадклифЪ. 
Сочинитель выдаетъ себя, изЪ скромности, за из
дателя только сихЪ романовъ , между тѢмЪ увѣ
домляетъ публику , что онЪ нашелЪ манускришпЪ 

сего сочиненія между бумагами одной изЪ и звѣ ст
ныхъ Англійскихъ писательницъ.



JK и в о п и с ъ.

Архитекторъ Леба сочинилЪ планЪ для мону- 

мента Малерба , которой будетъ поставленъ вЪ 

томЪ мѣстѣ, гдѣ родился сей извѣстный Писатель. 
Жеір ар Ъ  написалЪ картину : т о р  же с т о е ч н ы й  вЪЪздЪ 

Г е н р и х а  I V  вЪ П а р и ж ѣ .  Она выставлена вЪ залѣ 

Королевскаго Музеума (Salon Сапе.)
Г. ГайдонЪ, одинЪ изЪ лучшихъ историческихъ 

живописцевъ Англіи, написалЪ картину : в ш е с т в і е  

І и с ц с а  Х р и с т а  вЪ І е р і / с а л и л с д , надЪ которою т р у 
дился 6 лѢтЪ. ОнЪ высшавилЪ ее на судЪ Лондон
ской публики, приложивъ кЪ оной сочиненныя кмЪ 
замѣчанія и объясненія. Странно, что художникъ, 
вЪ случаѣ критическаго сужденія публики, думаетъ 

оправдать работу свою письменными доказатель
ствами 1!

По представленію Г. Рамбо, Мера города Ліо
на, сняш'Ь находившійся вЪ публичномъ саду сего 

города мозаическій полЪ, который перенесенъ вЪ 

МузеумЪ Ліонскій. Сырость и непогода грозили оно
му совершеннымъ разрушеніемъ.

Картина знаменитаго Давида ; С м е р т ь  С о к р а ~  

т а , сЪ 28 Мая выставлена вЪ Люксамбургской 

Галлереѣ. Она почитается однимЪ изЪ превосход
ныхъ произведеній кисти сего художника. —

Гил іЪ у  14 М а р т а . Большая картина , надЪ ко» 
торою КавалерЪ Гасси трудился нѣсколько лѢтЪ, 
окончана. Она представляетъ Св. Петра, которой 

подаетЪ ключи Папѣ, стоящему передъ нимЪ на ко



лѢнахЪ. Позади Апостола написанЪ АыгелЪ сЪ Т і
арою ; за Папою же изображенъ КардиналЪ1 Паккн. 
На облакахЪ представлены также летающіе Анге
лы. ЭтотЪ  художникъ очень уважаемъ Папою, и за 
свою картину вѣроятно получилЪ отЪ него бога

тое награжденіе.
Минхенская картинная Галлерея умножилась 

еще многими произведеніями отличныхЪ художни
ковъ; особливо достойны замѣчанія: і-я картина , 
представляющая грудное изображеніе старика, одѣ
таго вЪ панцырь; серебреные локоны волосЪ его 
развѣваются бурнымЪ вѢшромЪ; — она писана из
вѣстнымъ художникомъ филиппомЪ Шампань; — 2-я 
Христосъ вЪ терновомЪ вѣнцѣ, —  знаменитаго Гвер- 
чино; 3 -я, молодая женщина, одѣтая вЪ великолѣп
ную тунику. Сія картина писана художникомъ 
ПарисомЪ Бурдоне. —

М у з ы к а .

ОтрывокЪ изЪ Музыкальнаго Журнала обЪ Италіи.

ТеатрЪ Аржантино открылъ карнавалъ Оперою 

Отелло, музыка Россини; болѣе всего понравился 
публикѣ дуэшЪ вЪ 3 дѣйствіи: Cava per quest’ anima. 
Россини , которой находился вЪ то  время вЪ Теа
трѣ, былЪ вызванъ изЪ ложи на сцену сЪ громкимъ 

рукоплесканіемъ. Г-жа Дардонелли играла превос
ходно роль Эдельмоны, а ДавидЪ Отелло.

ВЪ Б о л о н ь и  играются весьма часто новый ба- 
летЪ La Vestale, сочин. Вигано, и славнаго Мейер- 

берга S t m i r a m i s .



В Ъ А с к о л Ь  нравилась публикѣ болѣе всѢхЪ Опе
ра O r a  n o n  c o m p r a  a m o r e , соч. Портогалло.

ВЪ i f  р б и н о  между прочими Операми часто пов
торяю тъ: il гі torn о forUmato, сочин. Ненсиыи. И таль
янскія газеты отзываю тся сЪ великою похвалою 

о семЪ молодомъ компонисгпѣ , который показыва
етъ  блистательные талан ты  вЪ своихЪ сочинені
яхъ. Особенно превосходны вЪ помянутой Оперѣ 

интродукція, дуэгпЪ и финалЪ перваго дѣйствія.
Н е а п о л ь .  ВЪ этой столицѣ даюшЪ всѣ Оперы, 

которыя играются на славнѣйшихъ Театрахъ  
Европы. Пѣвцы, Компонисты, Балетмейстеры, т а н 

цоры, —  всѣ получаютъ богатое жалованье * какЪ 
на пр: Россини, КольбрандЪ, Ноццари , Пизарони, 
ДюпорЪ, Генри и ВестрисЪ. —

На Театрѣ Св. Карла , кромѣ ОперЪ Россини , 
входятЪ вЪ репертуаръ и композиціи Спонтини ; 
его Fernando Codez повторяется чаіце другихЪ; про
бы сей Оперы продолжались цѣлой мѣсяцъ — и Рос
сини употреблялъ большое усиліе, чшобЪ устано
вить ее на сценѣ. Новый миѳологическій балетЪ: 
Un ora, сочин. Вестриса, принято Неаполитанцами 

сЪ восхищеніемъ.
СЪ великимЪ стараніемъ учатЪ также Оперу 

{ O p e r a  s a c r a )  Mosé, которую всѣ знатоки почита
ю тъ однимЪ изЪ превосходнѣйшихъ произведеній 

та л ан та Россини. ученикЪ Неаполитанской Кон
серваторіи, Раймонди , сочинилЪ музыку подобной 

Оперѣ: Сію in ВаЪіІопіа, которая появится на сце
нѣ послѣ Моисея.



На Теаптрѣ тіоѵа играютЪ: Ѵіоіета е Сопяіапъа, 
сочин. славнаго Компониста Марканданта— Опера 
(ЪиГГа,) которая вЪ продолженіе двухЪ недѣль да
валась всякій день на помянугпомЪ театрѣ. — 
Итальянскія газеты отзываются различно обЪ 

этой піэсѣ; однѣ превозносятъ ее похвалами, дру
гія находяшЪ вЪ ней много недостатковъ и непра
вильностей. Ежели дѣло идетЪ о музыкѣ и пѣніи, 
т о  Итальянскіе журналисты цѣлые мѣсяцы про
должаютъ жаркіе споры о какомЪ-ныбудь финалѣ , 
или аріи. —

ИзЪ оперныхЪ актрисЪ вЪ НеаполБ славнѣе 
прочихЪ Каролина Бриччо, дочь извѣстнаго тенора, 
которая сЪ 1819 года пріѣхала вЪ Неаполь и уже 
успѣла пріобрѣсть тамЪ всеобщее уваженіе. Х отя  
она не имѣетъ сильнаго голоса; ыо обладаетъ ве
ликимъ искус ствомъ вЪ выраженіи ыѢжныхЪ с т р а 
стей  и чувствъ. —  ТенорЪ Гульельми — превосхо
дный актерЪ ; — басЪ Тамбуринна славится вЪ 
Неаполѣ какЪ своею игрою, такЪ и пѢніемЪ.

ЦзвЪстпіл обЪ иностранныхъ ТеатрахЪ.

Трагедія Клитемнестра, сочиненная Г. Майер- 
беромЪ, братомЪ извѣстнаго компониста, принята 
Берлинскою публикою сЪ похвалою.

М з Ъ  К о п е н г а г е н а . — Теперь репертуаръ нашего 
Театра имѣетъ много хорошихъ Оперъ. —  Прекра
сный оркестрЪ нашЪ состоитъ подЪ управленіемъ 

Профессора и Капельмейстера Г. Шадля ; п ріят
ные голоса и искусство оперныхЪ артистовъ до-



сшавляютЪ большое удовольствіе Копенгагенской 
публикѣ. ИзЪ новыхЪ ОперЪ чаще другихѣ даются  

слѣдующія : D i e  s e c h s  R o s e n m d d c h e n *  Переводѣ

Г. Толона, музыка Герольда. —  К р а с н а я  ш а п о ъ к а , 
музыка Боельдье. —  Эша піэса произвела непрі
ятное движеніе и безпокойство вЪ партерѣ ; —  

почему она и выключена изЪ репертуара , —  

шакЪ какЪ безнравственная и содержащая дву
смысленныя изрѣчеиія; — при всемЪ томѣ музыка 

вЪ оной превосходна. — Мы совѣтовали бы ея ком- 
понисту не расточать искусства своего для т а 
кого п р е д м е т а  ! —  По поводу такихЪ безпокой

ныхъ движеній партера, вышло Королевское пове- 

лѣніе : что зрители могутЪ аплодировать и сви
с т а т ь  вЪ Театрѣ только вЪ продолженіи іо ми
нутѣ послѣ сказанной рѣчи Актера , или явленія ; 
если же шумѣ продолжится, т о  три раза уда- 

рятЪ вЪ большой барабанѣ , и зрители должны 
непремѣнно успокоиться j вѣ противномъ случаѣ 

свистѣ или хлопанье почтутся за нарушеніе 
общественнаго порядка.

Датскій Театрѣ украшенѣ теперь сочиненіями 
извѣстныхъ Компоныстовѣ: Кулана, Шалле, Вейсе, 

Кунца и Шульца. — Особливо несравненный Шульцѣ 
прославился своими національными оперетами, вѣ 

которыхѣ онѣ неподражаемъ. — Также надобно о т 

дашь справедливость Гг. Гейбергу и Тарупу , со
чинителямъ пізсѣ, которыя много содѣйствовали 

славѣ Г. Шульца.



Н з Ъ  К а р л с р у э ^  отЪ 2 8  А п р Ь л л . Вчера восхища
лись мы представленіемъ прекрасной новой Оперы: 
Кантемиры ; музыка соч. Капельмейстера Г. ф е 
с к а . — Самая пізса обработана весьма тщательно: 
плавные с т и х и ,  возвышенный сти ль, интересная 
заьязка, характеры —-все- вЪ оной превосходно! 
Это рѣдко случается вЪ Нѣмецкихъ, особливо 
Итальянскихъ ОперахЪ. Г. феска умѢлЪ восполь
зоваться зтимЪ драматическимъ произведеніемъ, и 

сдѣлалъ Оперу сію одною иэЪ лучшихъ на нашей 
сценѣ. Г-жа Жерве, героиня зтой пізсы, доказала, 
какЪ далеко простирается совершенство ее го
лоса и драматическаго таланта. — Также отли
чились искусствомъ своимЪ Дармш татскій прид
ворный пѢвецЪ Г. ВильдЪ и наши оперисты, Гг. 
МайергоферЪ и ЗерингЪ.

Н з Ъ  П а р и ж а . — ВЪ Парижѣ заложенъ новый Те
атръ, для коего назначено мѣсто Boulevard bonne 
nouvelle, вЪ сосѣдствѣ другихЪ булевариыхЪ т е а т 
ровъ.— На семЪ театр ѣ  предположено давать во
девили и мелкія Комедіи. Э т о  зданіе будетъ го
тово кЪ 27 Октябрю сего года, хотя оно недавно 

началось строиться. — Театры французскіе вы
страиваются сЪ великою скоростію ; примѣромъ 
тому служитъ прекрасный ТеатрЪ Porte St Martin, 
который выстроенЪ вЪ 75 дней, и O d t o n , появив
шійся вЪ нѣсколько мѢсяцовЪ на развалинахъ с т а 
раго зданія.

По достовѢрнымЪ извѣстіямъ , репертуаръ 

французскаго Театра ОдеонЪ украсится новой



Трагедіей ДонЪ - КарлосомЪ, перев, сЪ Нѣм. — Бли
стательный успѣхѣ Маріи С туар тЪ  лоселилЪ во 

французахъ пылкое желаніе перевеешь на свой 

языкЪ и всѣ превосходныя Нѣмецкія Трагедіи. 

Тальма , который теперь восхиіцаетЪ Бриссель- 

скую публику, желаетЪ Шиллерова Вильгельма- 

Теля перенесть на французскую сцену.

Р А З Н Ы Я  И З В Ѣ С Т І Я .

Ганноверское Правительство сдѣлало поста
новленіе , ятобЪ ни одииЪ ремесленникЪ не имѢлЪ 

права в с т у п а т ь  вЪ бракЪ безЪ дозволенія вышня
го Начальства.

При освидѣтельствованіи Англійскою эска
дрою одной галіоты, которая плыла отЪ Африкан
скихъ береговъ, найдено, что она наполнена была 

большими закупоренными бочками. Осмотрщики 
думали увидѣть вЪ нихЪ сельдей — открыли боч
ки, и, вмѣсто оныхЪ, представились ихЪ глазамЪ— 

молодые Африканскіе невольники, которые едва ды
шали отЪ спершагося вЪ бочкахЪ воздуха. (Сомни

тельно ! )
ОдинЪ французскій купецЪ написалЪ на вы

вѣскѣ своей лавки два стиха изЪ трагедіи Сици
лійскихъ ВечеренЪ, и піѢмЪ приманилъ кЪ себѣ мно
гихъ любопытныхъ покупателей.

БЪ Женевѣ взбѣсился слонЪ, и его должны бы

ли застрѣлить пушечнымъ ядромЪ.



ВЪ Бонѣ подЪ надзоромЪ Профессора Шлегеля, 
которой занимается преподаваніемъ Санскритска
го языка, пріуготовляются нужные матеріалы, для 

печатанія произведеній Индѣйской Литгпературы.
Славный Датскій стихотворецъ ЕленшлегерЪ 

написалЪ новую трагедію ЕриосЪ и Авель.

Г. РольерЪ, Антверпенскій уроженецъ, находя, 
іційся вЪ Россійской службѣ, обЪѢхавЪ Персію, Кон
стантинополь и Грецію, возвратился вЪ свое о те
чество со многими драгоцѣнными остатками дре
вностей.

ЛордЪ БиронЪ славный Англійскій Писатель, 
сочинилъ романЪ • А н а с т а с і и  и л и  з а п и с к и  Г р е к а  ед 

к о н ц Ь  18  стполЪтіА , вЪ которыхЪ онЪ изобразилъ 
нравы и обычаи нынѣшнихъ ГрековЪ.

ВЪ Тосканѣ фабриканты отЪ дѣланія соломен
ныхъ шляпокЪ получаютъ чистаго выигрыша 5 

милліоновъ франковъ.

Г. Билклей предлагалъ вЪ Парламентѣ нало
ж ить подать на тѢхЪ Англичанъ, кои проматы
ваютъ свое имѣніе вЪ другихЪ эемляхЪ. Полезное 
предположеніе ! но оно вѣрно найдетЪ много пре
п ятс тв ій .

065 Итальянскихъ ИлтровизаторахЪ 
ноеЬйшихЪ временЪ.

Спустя четыре столѣтія по смерти великихЪ 
ДантовЪ , ПетрарковЪ и БоккачіевЪ , явились вЪ 
Италіи первые И м п р о в и з а т о р ы . —  Итальянцы по- 
чишаютЪ введеніе сего искусства за упадокЪ ихЪ
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Поэзіи. Совсѣмъ тѢмЪ Импровизаторы славятся  
вЪ Италіи ; ихЪ осыпаюшЪ щедро на всѢхЪ о те
чественныхъ те а т р а х ъ  и лаврами и деньгами. Хо
т я  надобно признаться, что и есть  такіе изЪ нихЪ, 

которые на всѢхЪ перекресткахъ и улицахЪ, под- 
мостясь на бочьки или скамейки, сЪ жаромЪ де
кламируютъ , или поютЪ стихи на всякую тему,  
заданную отЪ праздношатающейся черни. —

ВЪ Римѣ теперь два отличнѣйшихъ Импро
визатора : Р о з а  Т а д д е й  , извѣстная вЪ Италія
подЪ именемъ Л и к о р и  П а р т п е н о п е и , прелестная дѣ
вушка 17 лѢтЪ и Т о л ь а с Ъ  C n p u z z u  родомЪ изЪ Арец
цо. ОнЪ называетъ себя Т е р п а н д р о л с Ъ .

Р о з а  Т а д д е й  давала многія представленія на 
Театрѣ della valle. Сіи зрѣлища происходятъ слѣ- 
дующимЪ образомъ : при входѣ вЪ яартерЪ сіло-

итЪ серебряная урна, вЪ которую зрители кладутъ 

по произволу темы для Импровизатрисы, написан
ныя на маленькихъ ерлычкахЪ. — Торжественная 

музыка извѣщаетъ о пришедшей на сцену Пиѳіи. 
ИзЪ партера выносятЪ серебряную урну —  ко
торую спіавятЪ предЪ нею; одинЪ изЪ зрителей 
вынимаетъ изЪ урны положенное число ерлычковЪ, 
прочитываетъ ихЪ громко и отдаетЪ Пиѳіи. ВЪ 

первое представленіе, 24 февраля 1818 года были 
слѣдующія задачи: смерть Графа уголино, Сафо и 
фаонЪ, смерть Ифигеніи, смерть Егея и Коріо- 
ланЪ. — ПредЪ началомъ Импровизаціи вдохновен
ная ходитЪ тихо по сценѣ, и обдумываетъ ст и х о 

твореніе, потомъ приказываетъ играть оркестру
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заданный ею номерѣ —  начинается речитативѣ и 
Импровизагприса шомнымЪ и жалобнымъ голо
сомъ изЪявляешЪ , какЪ на примѣрѣ : грусть
свою о потерѣ Графа уголино и пр. Для каждой 
темы назначаетъ она новую музыку , требуетЪ 
чпіобЪ зрители задавали ей разныя формы сти 
хосложенія. По окончаніи риторства, ослабѣвшая 

Импровизатриса падаетЪ безчувственною на тр е 
ножникъ: вдохновенное изступленіе, вЪ которомЪ 
находится она вЪ продолженіи говорепнаго с т и 
хотворенія, всегда производитъ вЪ ней легкій об
морокѣ. Всеобщія похвалы и громкое рукоплесканіе 

наконецъ пробуждаютъ утомленную Импровиза- 
трису , ей подаютЪ стаканѣ холодной воды — она 
освѣжается и снова получаетъ потерянныя свои 
силы. —

ТомасЪ Скриччи вЪ первый разѣ выступилъ 
на сцену во Флоренціи. ПотомЪ былЪ вЪ Миланѣ, 
Венеціи и наконецъ вЪ Римѣ, и давалЪ четыре пред
ставленія вЪ Венеціанскомъ дворцѣ. — ОнЪ декла
мируетъ безЪ музыки я одаренЪ превосходнымъ 

богатствомъ мыслей, присутствіемъ духа — и бли
стательнымъ воображеніемъ. Сей славный Импро
визаторѣ не только декламируетъ на всѣ задан
ныя формы стихосложеній , но и требуетЪ отЪ 
зрителей какой нибудь матеріи для цѣлой траге
діи. — Различіе вЪ голосахъ и положеніяхъ дѣй
ствующихъ лицѣ, такѣ сильно умѢетЪ выражать 

тѣлодвиженіями и перемѣною своего органа, что
всѣ Итальянцы почишаюшЪ талантѣ его свыше

%



вдохновеннымъ.— ОнЪ декламировалъ на слѣдующія 

задачи: Le Nor//te di Amore e Psiche , la Mort di Saffo 

(in Versi Sciolti), La Morte di Socrate , трагедія вЪ 
шрехЪ дѣйствіяхъ сЪ хорами. — Надобно при- 
знаться, что можетЪ быть одно Итальянское не
бо вЪ состояніи произвести столь пламенное вдо
хновеніе, и только сей романическій языкЪ спосо
бенъ своею гармоніею и легкостію выражать т а 
кія глубокія чувствованія — и безпредѣльному, всю
ду распространенному духу , дать вещественную 
одежду вЪ глазахЪ обвороженныхъ зрителей. Ти- 

беринская Академія давала праздникъ вЪ честь  

сего Импровизатора и наградила его золотою ме
далью. ОнЪ декламировалъ еЪ ней Коріолана и 
смерть Лукреціи, трагедію вЪ 3 хЪ дѣйствіяхъ сЪ 
хорами; и сЪ таким'Ъ искуствомЪ, что былЪ увѣн- 

чанЪ вЬнкомЪ Поэта , и почтенЪ первѢйшимЪ Им
провизаторомъ во всей Италіи.

Р  цс к і іі Т е а т р а  ♦

ВЪ Среду , 2 Іюня — явилась новая Драма
вЪ 3 дѣйствіяхъ: Ж и т е л ь  с е р н а г о  л Ь с а . Страшное 

названіе! и подлинно вЪ этой драмѣ, собраны бы
ли всѣ ужасы дремучихЪ лѢсовЪ Германіи. ХодЪ 

піэсы довольно обыкновенный: два Министра Га-
ральдЪ и ЛореданЪ находились вЪ службѣ Герцога 
Родольфа и одинЪ изЪ нихЪ ненавидѣлъ другаго. — 
ЛореданЪ, какЪ злодѣй, оклеветалъ Гаральда предЪ 

ГерцогомЪ, который свергнулъ его сЪ сей высокой



степени. ГаральдЪ удалился вЪ черный лѣсЪ, гдѣ и 
оплакивалъ судьбу свою. — у  него гпакЪ же былЪ 
сынЪ , который по сверженіи отца воспитывался 
вЪ бѣдности у арендатора франца. Эти пріемыши 
бываютъ обыкновенно сЪ большими способностями 
(они ко всему годятся!!) — И гпакЪ не удивитель
но , что АдольфЪ дослужился Генеральскаго чина 
при Герцогѣ, влюбился вЪ Матильду , (дочь Герцо
га,) и сопровождалъ ее сЪ пламеннымъ сердцемъ 
своимЪ вЪ самыхЪ романическихъ прогулкахъ, сре
ди разбойниковъ вЪ непроходимыхъ болотахЪ и 
мрачныхъ развалинахъ!! (СЪ какимЪ успѣхомъ ав
торъ подражалъ Природѣ!!) — Развязка оканчивает
ся частію и трагически : — ЛореданЪ приговоренъ 
кЪ смерти , а житель чернаго лѣса сдѢланЪ опять 
Министромъ; сынЪ его по законамъ Драмматургіи 
женился на Матильдѣ, — вопіЪ вся интересность 
этой піэсы. — Она была бенефисною тучей , ко
торая висела надЪ нашей сценой. — Гроза минова
лась, — и черное облако, вѣроятно , не помрачитЪ 
вЪ другой разЪ великолѣпный храмЪ Аполлона ! —

Р о л іа н Ъ  н а  одинЪ сасб, и л и  ъ у д н ы й  з а к л а д д } Ко
медія вЪ одномЪ дѣйствіи , перев. сЪ франц. Ко
кошкинымъ.

Э т у  піэсу можно назвать прекрасной бездѣл
кой: легкій и свободный разговоръ, и игра Гг. Вал- 
берховой, Сосницкой и Г. Сосницкаго составляли 
все ее достоинство. —  Дѣйствіе начинается оіпЪ 
маленькой книжки, которую прелестная Графиня 

уронила ненарочно изЪ окошка, —  Милый сосѣдѣ



аоо

Князь Булевскій живя на противъ Графини, восхи
щался какЪ прелестями, такъ и волшебною ееI
игрою на гитарѣ ! — Случайно проходя мимо оконЪ, 
увидѢлЪ онЪ упавшую книжку, которую и приноситъ 
сЪ почтеніемъ кЪ удивленной хозяйкѣ — (т у т Ъ  на
чинается романЪ на одинЪ часЪ.) -  Князь пользу
ясь этимЪ случаемъ, между прочими привѣтствія
ми не позабылЪ открыться ей и вЪ любви. Гра
финя не ожидая такого поступка, даетЪ зам ѣтить  
влюбленному свое удивленіе о непристойной его 
смѣлости. СеладонЪ не теряя надежды, и полагаясь 

на ловкость и красоту свою, увѣряетъ Графиню , 
что она непремѣнно вЪ него влюбится , и предла
гаетъ даже ей держать закладЪ вЪ 5000 руб. Гра
финя соглашается , дѢлаетЪ рѣшительный отказѣ 
Бѣлевскому на щетЪ любви , и отпускаетъ бѣдна
го ни сЪ чѢмЪ. — Но ей дѣлается скучно , она не 

понимаетъ этой перемѣны — жалѢетЪ о миломЪ 
сосѣдѣ, сЪ которымЪ такЪ грубо поступила, нако
нец!) сознается , что не вЪ склахЪ выиграть ин
тереснаго заклада!! Она влюбилась. — Князь воз
вращается, приноситъ Графинѣ рѣшеніе тяжебнаго 
ее дѣла , которое имѣло успѣхъ его стараніемъ, и 

снова открывается вЪ любви.— Графиня проигры
ваетъ 5000 ; но получаетъ за т о  ловкаго и милаго 
Князя (счастливый проигрышъ)!

ЖелаемЪ, чшо бы наша сцена украшалась все
гда подобными пізсами. Они показываютъ разбор
чивой вкуеЪ переводчика и не смотря на недоста
токъ правдоподобія, интересны для публики.—Хоро-



шо написанная Комедія, хотя бы вЪ одномЪ дѣйствіи, 
пріятнѣе для зрителей (разумѣется не для тѢхЪ, 
которые присутствую тъ подЪ театральнымъ не
босклономъ) нежели всѣ эфимерныя интермедіи , 
гдѣ обѢіцаютЪ управителей и пѢсельниковЪ , жи

довскія и чухонскія танцы!!

Г.  К р  —  в 5 .

VI. П О Л И ТИ Ч ЕС К ІЯ  НОВОСТИ.

П а р и ж Ъ у  7  Ію н я  Н : С :  Вчера, послѣ обѣда, данЪ 
былЪ Лувелю , для прочтенія, приговорѣ Палаты 
ПеровЪ о его смерти. Во время ночи онЪ спалЪ 
спокойно , а утромЪ по обыкновенію завтракалъ 
хлѣбъ сЪ сыромЪ. увѢряютЪ, что во время ночи и 
утромЪ онЪ занимался письмами кЪ своимЪ ро- 
днымЪ. ВЪ три часа площадь Гревская, гдѣ должна 
была произведена быть казнь преступнику, покры
лась народомъ. Окна домовЪ тѢхЪ улицЪ, чрезЪ ко
торыя назначено его было вести, продавались весь
ма дорого. Говорятъ, что два Англичанина за одно 

окошко на площади Гревской заплатили 400 фран. 
Вездѣ царствовала глубокая тишина: по дорогѣ бы
ло поставлено войско; Кирасиры Королевской гвар
діи открыли шествіе , а телѣгу, на которой былЪ 
везенЪ Лувель, окружалъ отрядѣ жандармовъ. ВЪ 
6 -т ь  часовЪ онЪ былЪ казненЪ. По исполненіи се
го народѣ разошелся и казалось всё спокойнымъ, 

СадЪ Тюльерійскій былЪ запертЪ вЪ 8д часовъ. Но



вЪ сіе время собралось множество народу на бу« 

леварѣ КапуциновЪ, вооруженныхъ дубинами. Толпа 

шла по мосішівой и кричала: да здравствуетъ Хар
тія ,  да здравствуетъ Императоръ ! ГолосЪ имѣлъ 

столь ужасную дикость, смѣшенную сЪ пронзитель
ностію, что не возможно того вообразить. Когда 

толпа сія дошла до воротЪ ГенЪ-Дени, не находя 
противной силы, которая могла бы ее остановить, 
она безпрестанно увеличивалась На булеварѣ БонЪ- 
Нувель, пикетЪ національной конной гвардіи не 
могЪ преградить ей пути. Но отрядЪ драгуновЪ 

Королевской гвардіи и жандармовъ остановилъ ее 

близЪ замка П ?0 и разсѢялЪ. Нѣкоторые взяты  

подЪ стр аж у, а другіе убѣжали по разнымъ напра
вленіямъ. Малая часть дошла до предмѣстья Св. 
Антонія. На булеварѣ его слышны были тѣже вос
клицанія , которыя ничего болѣе не произвели, 

какЪ что были заперты лавки. ВЪ и  часовЪ спо
койствіе возстановлено совершенно.

15  Іюня Н. С. ПрожектЪ закона о выборахъ 
утвержденъ Палатою Депутатовъ вЪ засѣданіи 12  

числа, поднесенЪ ошЪ оной Королю и представленъ 
уже вЪ Палату ПеровЪ. ОнЪ состоитъ изЪ и  членовъ, 

на основаніи которыкЪ вЪ каждомЪ Департамен
т ѣ  будетъ сущ ествовать одна избирательная Кол- 
легія и Коллегіи избирательныхъ округовъ. Всѣ 

избиратели будутЪ соединены вЪ одну Коллегію, 
которая назначаетъ Д епутата на основаніи зако
на 5 февраля 1817 года, какЪ вЪ тѣхЪ Департа
ментахъ, гдѣ число избирателей простирается до



Зоо человѣкѣ , шакЪ и вЪ тѢхЪ, кои раздѣлены на 
5 округовъ и будушЪ имѣть до цоо избирателей. 
Коллегіи, Департаментовъ назначатъ ібо и !2 но
выхъ Депутатовъ, согласно сЪ росписаніемЪ, при
ложеннымъ кЪ новому закону. Они приступятъ кЪ 
новому назначенію для засѣданія 1820 года. Наиме
нованіе 285 дѣйствительныхъ Депутатовъ будетЪ 
происходить вЪ окружныхъ избирательныхъ Кол
легіяхъ, а потомЪ изЪ нихЪ составится Коллегія 
Департамента, которая посылаетъ одного Депута
т а  вЪ Палату. ЛисгпЪ избирателей каждой Колле
гіи будетЪ печатанъ и обЪявленЪ за мѣсяцъ предЪ 
открытіемъ Коллегіи избирателей. ВЪ немЪ бу
детъ назначено количество податей, плапіимыхЪ 
каждымЪ избирателемъ и проч.

УІондонЪ, 9 Ію н я  Н. С. СЪ начала основанія Мо
нархіи, ни ВильгельмЪ Завоеватель вЪ Гасіпинсѣ, 
ни Генрихъ VII вЪ МнльфордЪ-ГавенѢ, ни ПринцЪ 
Оранскій вЪ ТорбаѢ, при вступленіи ихЪ вЪ Англію 
не производили такого впечатлѣнія и радости вЪ 
народѣ , какое произвело прибытіе Англійской Ко
ролевы вЪ ДуврЪ. По приѣздѣ ее вЪ Лондонъ, каж
дый вечерЪ множество народа собирается вЪ за
падной части сего города, особливо предЪ домомЪ 
Альдермана Воода. Послѣ крика: да здравствуетъ  
Королева! толпа ходитЪ по улицамЪ* и вЪ домахЪ 
обѢихЪ дочерей Дюка Кларенскаго , Министровъ 
Сидмута, Кастелрига и любимца Короля, Маркиза 
Гетфорда были выбиты окошки. Принцесса Софія, 

сестра Короля должна была оставить занимаемый



ею домЪ вЪ улицѣ СоутЪ-Одели, вЪ которой нахо
дится и домЪ Воода. Стража вЪ ЧарльтонЪ - Гоузѣ 

удвоена.
ВЪ Газетѣ The Times пишутЪ , что Германія 

всякой годЪ вывозигпЪ колоніальныхъ товаровъ на 

2о милліоновъ фунт. стер. Между тѢмЪ какЪ Ан
гличане покупаютъ Нѣмецкихъ товаровъ только 

на з милліона.
МадрштіЪ-і іб М а я  Н. С. ВЪ Испаніи учреждает

ся народное войско, вЪ силу постановленія отЪ 24. 
Апрѣля. Начальникъ онаго назначенъ будетЪ Коро

лемъ. Всѣ вступающіе вЪ оное, даютЪ слѣдующую 

присягу:
,,Клянусь БогомЪ, поднимать оружіе только для 

защищенія Святой Католическо-Римской Религіи , 
для сохраненія внутренняго порядка } клянусь на
блюдать Конституцію Монархіи ; быть вѣрнымъ 
Королю, защищать его святое и неприкосновенное 
лице, повиноваться всѢмЪ законамъ Конституці
оннымъ и военнымъ, слѣдовать за народнымъ зна
менемъ и умереть, если будетЪ нужно для его за- 

щищенія.“
25 М а я  Н. С. Выборы вЪ МадритѢ , ТоледѢ , 

Мурціи, ЯмфѢ и Бургосѣ и вЪ многихЪ другихЪ сре
днихъ провинціяхъ кончены. Они пали большею 

частію на людей образованныхъ и честныхъ. ВЪ 
ТоледѢ выбранЪ одинЪ СвященникЪ; вЪ ГвадалаярѢ 
КаноникЪ, а вЪ Бургосѣ бывшій членЪ Инквизиціи. 
ДонЪ Эспелеша, МаркизЪ МонтЪ-Гермазскій, бывшій 

Вице-Король Наварскій выбранЪ депутатомъ сей



Провинціи. Между 47 Депутатами, кошорыхЪ имена 
извѣстны, находятся 20 владѢльцовЪ, у духовныхъ, 
и 12 Адвокатовъ и проч.

и Р „ нЪ, 6 І ю н я . По письмамЪ изЪ Галиціи увѣ
домляютъ, что энтузіазмъ кЪ Конституціи тамЪ 
охлаждается.

Ст ок гол ьліЪ .  Шведскій Государственный долгѣ 

вЪ концѣ минувшаго года простирался до 6,474,548 
рейхсталеровЪ.

У В Ѣ Д О М Л Е Н І Е .

Издатели Невскаго Зрителя извѢіцаютЪ о про
долженіи сего Журнала на слѣдующіе полгода.

С т а т ь и  онаго сут ь  слѣдующія:

I. ИСТОРІЯ и ПОЛИТИКА. Изобразить посте
пенное образованіе обществъ, состояніе граждан
скаго устройства, просвѣщенія и нравственности 
у знатнѣйшихъ древнихЪ и новыхЪ народовъ , —  
изслѣдовать важные перевороты, сЪ объясненіемъ 
причинъ возвышенія и упадка Царствѣ — вотЪ 
главный предметъ сей с та ть и .

СверхЪ того вЪ составъ оной войдутЪ разсуж
денія, касающіяся до Государственнаго Хозяйства, 
и обозрѣніе современныхъ происшествій.

II. ВОСПИТАНІЕ. Издатели составятъ по 
сей части умозрѣнія , основанныя на опытѣ и 
возможныя еЪ исполненіи ; они сдѢлаюгпЪ строгій 
выборъ изЪ сочиненій знаменитыхъ новѣйшихъ Ие-



іаоб

дагоговЪ, и предложатъ правила воспитанія , при- 
наровленныя кЪ каждому состоянію.

III. НРАВЫ. Изображеніе человѣка вЪ различ
ныхъ его отношеніяхъ, оригинальные характеры,— 

любодыпшыя сцены изЪ общественной и частной 
жизни составятъ предметъ оной с т а т ь и .

IV. ЛИТТЕРДТуРА. Сія с т а т ь я  , какЪ §олѢе 

занимательная для Публики, обратитъ на себя осо
бенное вниманіе Издателей. — Назначивъ вЪ оной 
преимущественное мѣсто для Изящной Словесно
сти  : — сочиненій отечественныхъ и переводовъ 

изЪ лучшихъ иностранныхъ Авторовъ, вЪ стихахЪ  

и прозѣ , — они будутъ помѣщать также разсуж
денія о разныхЪ родахЪ Лигптературы, сЪ показа
ніемъ ея успѣховъ у древнихЪ и новыхЪ просвѣ
щенныхъ народовъ.

V. КРИТИКА. Предметъ оной с т а т ь и  : пока
з а т ь  духЪ извѣстныхъ писателей, красоты , о т 
личительныя достоинства и самые недостатки 

ихЪ сочиненій , не нарушая скромности и безпри
стр астія .

VI. ИЗЯЩНЫЯ ИСКУССТВА. Музыка, Живо
пись , Ваяніе тѢмЪ охотнѣе приняты вЪ составъ  

сего журнала , чѢмЪ важнѣе ихЪ вліяніе на утон
ченіе нравовЪ и вкуса людей. Любители искусшвЪ 

найдушЪ вЪ сей с т а т ь ѣ  начертаніе постепеннаго 
ихЪ хода и отличительнаго характера у разныхъ 

народовъ, жизнь величайшихЪ художниковъ , э с т е 
тическое сужденіе обЪ ихЪ твореніяхъ, наконецъ



разныя мысли и замѣчанія касательно теоріи ис- 

куствЪ.
VII. СМѢСЬ. Здѣсь предназначено помѣщать 

разныя мелкія сочиненія, не принадлежащія кЪ сос
т а в у  прочихЪ с т а т е й , какЪ т о :  любопытныя из
вѣстія, отрывки изЪ новѣйшихъ путешествій, за
мѣчанія о театрѣ , краткія біографіи, анекдоты , 
остроумныя мысли и проч.

VIII. ПОЛИТИЧЕСКІЯ НОВОСТИ. Современ
ныя политическія заграничныя извѣстія , публич
ные акты, постановленія, пренія вЪ Англійскихъ 
Парламентахъ , вЪ Палашѣ Депутатовъ во фран

ціи и проч.
IX. БЛАГОТВОРЕНІЯ, увѣдомленій о бѢдныхЪ 

И о сдѣланномъ имЪ отЪ разныхъ лицЪ пособіи.
По истеченіи \каждаго мѣсяца будетЪ выхо

дить одна книжка , содержащая отЪ 4 до іо лис
товъ. Три книжки составятъ ч а с т ь ,  а четыре 
части годовое изданіе.

Издатели употребятъ стараніе сдѣлать жур
налъ сей сколько можно болѣе разнообразнымъ, 
соединеніемъ с т а т е й  ученыхЪ сЪ статьям и  
и пріятными. Для удовлетворенія любопыт
ства , они будушЪ сообщать извѣстія о всемЪ , 
что происходитъ новаго вЪ Европѣ, вЪ отношеніи 
кЪ Политикѣ, твореніямъ ума и искуствамЪ, какЪ 
то: о выходящихъ вЪ иностранныхъ Государствахъ
сочиненіяхъ и о новыхЪ произведеніяхъ касатель-

✓

но Музыки, Живописи и проч. СверхЪ того будушЪ 

ігѳвѣщашь о различныхъ Европейскихъ теашрахЪ



з о в

й о пізсахЪ играемыхъ на здѣшнемЪ театоѣ и за-* 
слугивающихЪ вниманіе. Кромѣ предположенной 
Критики на сочиненія, будутъ помѣщаться и обо
зрѣнія выходящихъ вЪ Россіи журналовъ.

Шестая и седьмая книжка будутЪ изданы вЪ 
непродолжительномъ времени.

Подписка принимается у всѢхЪ здѣсь вЪ С. Пе
тербургѣ Россійскихъ книгопродавцевъ ; иногоро- 
дные благоволятъ адресоватся вЪ С. Петербург
скую Газетную Экспедицію, которая приняла са
мыя вѣрныя мѣры кЪ скорому и исправному доста
вленію сего журнала. Цѣна годовому изданію Зо, сЪ 
пересылкою вЪ другіе города 35 руб., а на другую 
■ половину года т :  е: за слѣдующія шесть книгѣ 15, 
сЪ пересылкою же вЪ другіе города 17^ руб.
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